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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreément the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
-to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions , the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux , les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d1 enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après 1'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment.dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de 1'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so f aT as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
1 1 instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 

et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à 1'obligation d'enregistré -

ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de faç on à donne r au Sec ré tari at la faculté de ne pas publier 
in extenso un traite ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être pub liés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PART I PASTIE I 
TREATIES AHD IMTtbHATIOBAL AGBEEHBVTS 

8EGISTEKÏD DOBIMG THE MOUTH OF FKBHOAHI 1979 
TRAITES ET ACCOBDS IflTEBHAT10HAU1 

BIBEGISTBES PENDANT LE HOIS DE FEXIEU 1979 

«os. 17527 to 17588 Ros 17527 i 17588 

Q& 

BO. 17527. BRAZIL AND CANADA: 
Exchange of notes constipating an agreeaent concerning 

technical co-operation in fisheries research aith the 
Laboratory of Barine Sciences (LABOBAR), of the Federal 
University of Ceara, in Fortaleza, subsidiary to the 
Agreement on Technical Co-operation of 2 April 1975. 
Brasilia. 6 September 1978 
Cane into force on 6 September 1978, the date of the note 

in reply, in accordance with the prorisions of the said 
notes. 
Authentic texts: Portuqnese and English. 
Registered by Brazi^ pp 1.February, 1979. 

SO 17527. BRESIL ST CAM DA : 
Echange de notes constituant un accord concernant une 
coopération technique avec le Laboratoire des Sciences 
Navales (LABOBAR) . de l'Université fédérale de Ceara, a 
Fortaleza, dans le d cm aine de la recherche halieutique, 
subsidiaire â l'Accord de coopération technique du 2 avril 
1975. Brasilia, 6 septembre 1978 
Entré en vigueur le 6 septembre 1978, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : portugais et anglais. » 
Enregistré par le Brésil le 1er février 1979. 

MO. 17528. BRAZIL ARD CASADA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning 
technical co-operation for the training of personnel in the 
Brazilian sector of telecoaaunications, subsidiary to the 
Loan Agreement of 13 January 1977. Brasilia, 6 Noveaber 
1978 

Ro 17528. BRESIL ST CANADA : 
Echange de notes constituant un accord concernant la 
coopération technique pour la foraation du personnel dans 
le secteur des télécoaaunications brésilien, subsidiaire 3 
l'Accord de prêt du 13 janvier 1977. Brasilia, 6 noveabre 
1978 

Caae into force on b Noveaber 1978, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts,: Portuguese and English. 
Registered by hra?ii on 1 February 1979. 

Entré en vigueur le 6 noveabre 1978, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 1er février 1979. 

No. 17529. BRAZIL ARD CANADA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
technical co-operation in the field of educational 
technology vith the Instituto de Radiodifusao Educativa da 
Bahia (IBDEB) and the Prograaa Nacional de Televisao 
Educativa (PRONTEL), subsidiary to the Agreeaent on 
technical co-operation of 2 April 1975. Brasilia, 9 
Noveaber 1978 
Caae into force on 9 Boveabec 1978, the date o± the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts; Portnguese and Engi*»*»-
Reqistered by Brazil on 1 February 1979. 

NO 17529. BRESIL ET CANADA : 
Echange de notes constituant un accord concernant une 
coopération technique dans le doaaine pédagogique avec 
1'Instituto de Radiodifusao Educativa da Bahia (IRDEB) et 
le Prograaa Hacional de Televisao Educativa (PROHTEL), 
subsidiaire â l'Accord de coopération technique du 2 avril 
1975. Brasilia, 9 noveabre 1978 

Entré en vigueur le 9 noveabre 1978, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdxtes notes. 
Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré pat le Brésil le 1er février 1979. 

0SQ M 
NO. 17530. UNITED BATIONS AflD JAPAN: 
* Beaorandua regarding the arrangeaents for the Interregional 
Syaposiua on Solar Energy for Developaent to be held froa 5 
to 10 February 1979 in Tokyo, Japan. Signed at Nev York on 
2 February 1979 
Caae into force on 2 February 1979 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 2 February 1979. 

No 17530. ORGANISATION DES BATIONS UNIES ET JAPON : 
* Héaorandua relatif aux arrangeaents pour le colloque 
inter-régional sur l'énergie solaire au service du 
développeaent devant se tenir du 5 au 10 février 1979 d 
Tokyo, Japon. Signé 1 Nev Tork le 2 février 1979 
Entré en vigueur le 2 février 1979 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 2 février 1979. 

NO. 17531. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND INDONESIA : 

* Loan Agreeaent—Seventh Pover Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974). Signed at Washington on 3 
Pebruary 1978 
Caae into force on 30 June 1978, upon notification by the 

Bank to the Government of Indonesia. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 9 February 1979. 
See section 10.04 (c) of the General conditions lor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17531. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

* Contrat d'eapcunt — Septiéae projet relatif 3 
1Electrification {avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé à Washington le 3 février 1978 -» 
Entré en vigueur le 30 juin 1978, dés notification par la 

Banque au Gouverneaent indonésien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 9 février 1979. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

b5 



No. 17532. INTEBNAT10NAL BASK FOB RECONSTRUCTION AND 
DBVELOPBBNT AND INDONESIA: 

* Loan Agreement—-Bukit AsaM Coal Mining and Transportation 
Engineering Project (with schedules and General conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Barch 
1974). signed at Bashington on 19 fia; 1978 -* 

Case into force on 22 December 1970, upon notification by 
the Bank to the Government of Indonesia* 
Aothentic text: English. 
qeqisteped by the international Banfr for p^constructfon and 

Development on 9 February 1979. 
-» See section 10.01 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 17532. BASQUE INTERNATIONALE POUB LI BBCOBSTBOCTXOB B* 
LE DEVBLOPPBBBBT ET INDONESIE : 

* Contrat d'emprunt — Projet d'études poor l'exploitation et 
le transport du charbon de la aine de Bakit Asaa (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date do 15 mars 1974). Signé à 
Bashington le 19 aai 1978 
Entré en vigueur le 22 déceabre 1978, dés notification par 

la Bangue au Gouvernesent indonésien. 
Texte authentique : a a ^ a < c 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 9 février 197?. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

] BO. 17533. INTERNATIONAL DBVELOPBBNT ASSOCIATION AID HAITI: 
P$o S U 

* Development Credit Agreeaent—Second Education Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974). signed 
at Bashington on 17 Barch 1976 

Came into force on 25 July 1978» upon notification by the 
Association to the Governaent of Bairi. 
Authentic text: English. 
Registered by the fnternatiopal Development Association on 9 

February 1979. 
See section 10*03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17533* ASSOC1ATIOH IBTEBNAT10BALB DE DEVELOPPEBEBT BT 
BAITI : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxième prolet 
relatif 3. l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). Signé â Bashington 
le 17 aars 1978 
Entré en vigueur le 25 juillet 1978, dès notification par 

l'Association an Gouvernement haïtien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par 1'Assocj.atiop international^ de développement 
le 9 février 1979. 

-» Toir paragraphe 10*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice* 

^ COs? Mo- 17534. 
Q BURUNDI: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

« Development- Credit Agreeaent—Second Highway Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Uashington on 29 Barch 1978 

Came into force on 26 July 1978, upon notification by the 
Association to the Government of Burundi* 
Authentic text: English. 
Registered by the International.Deyçlopment Association on 9 

February 1979. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17534* ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBEBT ET 
BURUNDI : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif au réseau routier (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 mars 1974). Signé â Bashington 
le 29 mars 1978 -. 
Entré en vigueur le 26 juillet 1978, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent burundais* 
Texte attthentigne : aî fflaî . 
Enregifftré par l'Association internationale de développeaent 
le 9 février 1979. 
Toir paragraphe 10*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice* 

No. 17535. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DtVLLOPHEHT AND PAPUA NEW GUINEA: 

• Loan Agreeaent—Second Poets Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan And Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at Washington on 
18 Ray 1976 
Came into force on 10 January 1979, upon notification by 

the Bank to the Government of Papua New Guinea. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction, and 

Development on 9 February 1979. 
-» See rection 10.04 (c) ol the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17535* BANQUE INTERNATIONALE POOB LA BEC0BSTBDCÏI0B ET 
LB DEVELOPPBBEBT BT PAPOUASIE—BOOVKLLE-GOIBKB : 

» Contrat d'eaprunt — Deuxième projet portuaire (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 1974)* Signé â 
Bashington le 18 aai 1978 
Entré en vigueur le 10 janvier 1979, dds notification par 

la Bangue au Gouvernement papouan-néo-guinéen. 
Texte authentjgue : anglais* 
Enregistré par la aangqe internationale pour la 
reconstruction et le développement le 9 février 1979. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

66 



NO. 17536. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DETBLOPBENT AND PHILIPPINES: 

* Loan Agreeaent—Second Bamla water Supply Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 narch 1974)• Signed at 
Washington on 26 July 1978 

Caae into force on 21 December 1978, upon notification by 
the Bank, to the Government of the Philippines* 
Authentic text: English. 
Registered by the International baplc for Reconstruction and 

Development on 9 February 1979. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President ot the International Court of Justice. 

NO 17536. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPERENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif 3 
l'approvisionnement de Banille en eau (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 15 Bars 1974). Signé 3 Washington 
le 26 juillet 1978 -» 
Entré en vigueur le 21 déceabre 1978, dés notification par 

la Banque au Gouverneaent philippin. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 9 février 1979. 

-» voir paragraphe 10.0 4 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

i NO. 17537. WORLD H «ALT h ORGANIZATION, BERIN, GUANA, IVORI 
COAST, BALI, NIGER, TOGO AND UPPER VOLTA: 

Agreeaent governing the operations of the Onchocerciasis 
Control Prograame in the Volta River Basin area. Signed at 
Accra on 1 Noveaber 1973 
Caae into force on 1 Noveaber 1973 by signature, in 

accordance with part VI (1) . 
Authentic texts; English and French. 
Registered by the World Health Organization on 12 February 

1979. 

NO 17537. ORGANISATION BONDIALE DE LA SANTE, BENIN, COTE 
D'IVOIRE, GHANA, HAUTE-TOLTA, BALI, NIGER ET TOGO: 

Accord-cadre pour le prograaae de lutte contre 1'onchocercose 
dans la région du bassin de la Volta. Signé 3 Accra le 1er 
noveabre 1973 
Entré en vigueur le 1er noveabre 1973 par la signature, 

conforaéaent I la partie VI, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par l'Organisation aondiale de la santé le 12 
février 1979. 

to h Ho. 17536. NOBWAY, DENBARK, FINLAND AND SWEDEN: 
Agreeaent concerning co-operation at local governaent levels 
across Int»îr-Nordic national borders. Signed at Torshavn 
on 26 Bay 1977 
Caae into force on 26 January 1979, i.e., 30 days after the 

date on which the instruments of ratification for all the 
States had been deposited, in accordance with article 1 (2). 
Instruaents ot ratification vere deposited as follovs: 

No 17538. NORVEGE, DANEBARK, FINLANDE £T SUEDE : 
Accord relatif 3 la coopération transfrontière entre les pays 
nordiques au niveau des collectivités locales. Signé 3 
Torshavn le 26 mai 1977 
Entré en vigueur le 26 janvier 1979, soit 30 jours après la 

date 3 laquelle les instruments de ratification pour tous les 
Etats avaient été déposés, conformément 3 l'article 7, 
paragraphe 2. Les instruments de ratification ont été 
déposés comme suit : 

Date of deposit 
of the instrument 
of ratification 

Etat Date du dépOt 
de l.'instrument 
de ratification 

Denmark 
Pinland 
Norway 
Sveden 

15 February 
27 December 
7 June 
20 April 

197b 
1978 
1977 
1978 

Danemark 
Finlande 
Norvège 
suède 

15 février 
27 décembre 
7 juin 
20 avril 

1978 
1978 
1977 
1978 

Authentic texts: Danish, Finnish, lorvegian and Svedish. 
Registered,by Rorvay on 12.Februarv 1979. 

Textes authentiques : danois, finnois, norvégien et suédois. 
Enregistré par la Norvège le 12 février 1979. 

No. 17539. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CHILDREN'S FOND) 
AND VItT HAfi: 

Sasic Agreement concerning the activities of the United 
Nations Children's Fund in Viet Naa. Signed at Hanoi on 12 
February 1979 
Caae into force on 12 February 1979 by signature, in 

accordance with article VIII (1). 
Authentic text: French. 
Begistered ex officio on 12 February 1979. 

NO 17539. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS 
UNIES POUR L'ENFANCE) ET VIET NAB : 

Accord de base relatif aux activités du Fonds des Nations 
Unies pour l'Enfance au Viet Nam. Signé 3 Hanoi le 12 
février 1979 
Entré en vigueur le 12 février 1979 par la signature, 

conformément 3 l'article Vlll, paragraphe 1. 
Texte authentique : français. 
v.pfftgistré d'office le 12 février 1979. 

No. 17540. SWITZERLAND AND ITALY: 
Convention concerning joint national control otfices and 
on-route control (with protocol). Signed at Bern on 11 
Barch 19b1 
Caae into force on 10 July 1963 by the exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at Roae, in 
accordance vith article 27. 

No 17540. SUISSE ET ITALIE : 
Convention relative aux bureaux 3 contrôles nationaux 

3uxtaposés et au contrôle en cours de route (avec 
protocole) . Signée â berne le 11 aars 1961 
Entrée en vigueur le 10 juillet 1963 par l'échange des 

instruaents de ratification, qui a eu lieu 2 Rome, 
conformément â l'article 27. 

Authentic text: Italian. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. CNotp: Also 
see same number in annex A.) 

Texte ftuthentique ; italien. 
Enregistrée par la Suisse le 15 février 1979. INote : Voir 
aussi m&me numéro en annexe A.) 



17541. SBITZEBLAND AID ITALT: 
Convention concerning the rectification of the frontier along 

the Breggia torrent (with aap)• Signed at Bern on 23 Jane 
1972 
Cane into force on 5 October 1976 by the exchange of the 

instrnaents of ratification, vhich took place at Borne, in 
accordance vith article 3. 

No 17541. SUISSE ET ITALIE : 
Convention concernant one rectification de la frontière le 
long du torrent Breggia (avec carte). Signée â Berne le 23 
juin 1972 
Entrée en vigueur le 5 octobre 1976 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu â fioae, 
conformément â l'article 3. 

Authentic text: Italia^. 
Begistered by Switzerland 15 Pebruarv 1979. 

Texte «authentique ; italien. 
Enregistrée par la Suisse le 15 février 1979. 

No. 17542. SSITZBRLAND AND ITALT: 
Convention relating to the hydraulic harnessing of the 

Breggia torrent on the Italian-Swiss frontier (vith annex). 
Signed at Bern on 23 June 1972 
Came into force on 5 October 1976 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Borne, in 
accordance with article 10. 
Authentic text:, Italian. 
Registered by Switzerland on 15 Pebruayy 1979. 

NO 17542. SUISSE BT ITALIE : 
Convention relative â l'aménagement hydraulique da torrent 
Breggia i la frontière italo-suisse (avec annexe). Signée 
d Berne le 23 juin 1972 
Entrée en vigueur le 5 octobre 1976 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu «I Borne, 
conformément 9 l'article 10. 
Texte authentique, ; italien. 
Enregistrée par la Suisse,le 15 février, 1979. 

17543. SBITZERLAND AND BOLIVIA: 
Agreeaent on scientific and technical co-operation. Signed 
at La Paz on 30 November 1973 
Applied provisionally from 30 November 1973, the date of 

the signature, and came into force definitively on 15 
September 1975, the date on which the Parties had notified 
each other that the requirements of domestic laws had been 
completed, in accordance vith article 11. 
Authentic texts: French and Spanish. 
Beqistered by Switzerland on .15 February 1979. 

Bo 17543. SUISSE ET BOLIVIB : 
Accord de coopération technique et scientifigue. Signé â La 
Paz le 30 novembre 1973 
Appligué â titre provisoire d compter du 30 novembre 1973, 

date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 15 septembre 1975, date â laquelle les Parties s'étaient 
notifié l'accomplissement des formalités reguises par leur 
législation interne, conforaément â l'article 13. 
Teytes authentiques.: français et espagnol. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 

NO. 17544. SWITZERLAND AND INDONESIA: 
Convention concerning the encouragement and the reciprocal 

protection of investments (vith protocol) • Signed at 
Djakarta on 6 February 1974 -» 
Came into force on 9 April 1976, the date of the exchange 

of diplomatic notes by which the Parties notified each other 
that their constitutional requirements had been completed, in 
accordance with article 10 (1) . 
Authentic texts: French and English. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

See article 9 (3) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 17544. SUISSE ET INDONESIE : 
Convention concernant l'encouragement et la protection 
réciproque des investissements (avec protocole). Signée à 
Djakarta le 6 février 1974 -» 
Entrée en vigueur le 9 avril 1976, date de l'échange des 

notes diplomatiques par lesquelles les Parties se sont 
notifié l'accomplissement des foraalités constitutionnelles 
requises, conformément â l'article 10, paragraphe 1. 
Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistrée par la Suisse.le 15 février 1979. 
-» Voir article 9, paragraphe 3, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 17545. SBITZERLAND AND SPAIN: 
Treaty on the protection of the indications of source, 

appellations of origin and similar designations (with 
protocol and annexes). Signed at Bern on 9 April 1974 
Cane into force on 10 Harch 1976, i.e., three months after 

the date of the exchange of the instruments of ratification, 
vhich took place at Hadrid on 10 December 1975, in accordance 
vith article 13 (2) . 
Authentic texts: French and Spanish. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

No 17545. SUISSE ET ESPAGNE : 
Traité sur la protection des indications de provenance, des 
appellations d'origine et des dénominations similaires 
(avec protocole et annexes) . Signé â Berne le 9 avril 1974 
Entré en vigueur le 10 aars 1976, soit trois mois après la 

date de l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu â Badrid le 10 décembre 1975, conformément & l'article 
13, paragraphe 2. 
Teytpp authentiques : français et espagnol. 
Enregistré par la Suisse, le 15 février 1979,. 
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S ^ ^ 7 No- 17546. SWITZERLAND AND NEPAL: 
Agreeaent on a development loan of 15 aillion Swiss francs 

(with protocol) . Signed at Kathmandu on 6 August 1974 -» 

Caae into force on 18 Barch 1975, the date on which the 
Parties bad notified each other that their constitutional 
requireaents had been coapleted, in accordance vith article 
14. 
Anthentic texts: French^ Mepalese and English. 
Registered by Switzerland on 15 Febroarv 1979. 
-» see article 11 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 17546. SUISSE ET IEPAL : 
Accord concernant un prêt d'aide financière de 15 aillion de 
francs suisses (avec protocole). Signé â Katmandou le 6 
aoftt 1974 
Entré en vigueur le 18 aars 1975, date 3 laquelle les 

Parties s'étaient notifié 1'accoaplissement des formalités 
constitutionnelles requises, conforaéaent â l'article 14. 

Tô froc authentiques ? ffançais, pgpalaift ft» anqjaig-
Enyegistr^ par la Suisse le 15 février 1979. 
-» Voir article 11 pour les dispositions relatives à la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 17547. SWITZERLAND AND POBTOGAL: d 

Convention for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on incoae and capital (vith additional 
protocol). Signed at Bern on 26 Septeaber 1974 

SUISSE EX PORTUGAL 

iM Jc^S'nrl 
Caae into force on 17 Deceaber 1975, i a f t e r ' 

the date of the exchange of the instruaents of ratification, 
vhich took place at Lisbon on 2 Deceaber 1975 in accordance 
vith article 28 (2). 
Authentic texts: French and Portuguese. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

Convention en vue d'éviter les doubles inpositions en 
aatière d'iapSts sur le revenu et sur la fortune (avec 
protocole additionnel). Signée â Berne le 26 septeabre^ 
19714 ^ LfU^-
Entrée en vigueur le 17 déceabre 1975, soit 46- j<4rs après / 

la date de l'échange des instruaents de ratification, qui a 
eu lieu & Lisbonne le 2 déceabre 1975, conforaéaent à 
l'article 28, paragraphe 2. 
Tçxtgs authentiques ; fyaftgais et portugais. 
Enregistrée par la Suisse le 15 février 1979. 

NO. 17548. SWITZERLAND AND PORTUGAL: No 17548. SUISSE ET PORTUGAL : 
Convention on social security (vith final protocol), 
at Bern on 11 Septeaber 1975 

Signed 

Caae into force on 1 Barch 1977, i.e., the first day of the 
second aonth after the date of the exchange of the 
instruaents of ratification, vhich took place at Lisbon on 14 
January 1977, in accordance vith article 40 (2)• 
Authentic texts: French and Portuguese. 
Registered by Switzerland on 15 Pebrnarr 1979.. (Note: Also 

see sane number in annex A.) 

Convention de sécurité sociale (avec protocole final). 
Signée 3 Berne le 11 septeabre 1975 
Entrée en vigueur le 1er aars 1977, soit le preaier jour 

du deuxièae aois après la date de l'échange des instruaents 
de ratification, qui a eu lieu â Lisbonne le 14 janvier 1977, 
conforaéaent & l'article 40, paragraphe 2. 
Textes authentiques : français et portugais, 
Enregistrée par la Suisse, le 15, février 1979. (Note : Voir 
aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

Ho. 17549. SVITZERLAND ADD ALBANIA: 
Trade Agreeaent (vith exchange of notes). 
28 October 1974 

Signed at Bern on 
No 17549. SUISSE ET ALBANIE : 
Accord de commerce (avec échange de notes) . Signé â Berne le 
28 octobre 1974 

Applied provisionally on 28 October 1974, the date of 
signature, and caae into force definitively on 9 June 1975, 
the date ot receipt of the second notification by vhich the 
Parties infocaed each other of the coapletion of the 
necessary procedures, in accordance vith article 7. 

Appliqué â titre provisoire â coapter du 28 octobre 1974, 
date de la signature, et entré en vigueur 2 titre définitif 
le 9 juin 1975, date de réception de la seconde des 
notifications par lesquelles les Parties s'étaient infoiaées 
de 1'accoaplisseaent des foraalités nécessaires, conforaéaent 
2 l'article 7. 

Authentic texts ; French and Albanian. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

Textes authentiques : français et albanais. 
Enregistré pgf 1» Suisse le 15 février 1979. 

S â i No. 17550. SWITZERLAND AND BANGLADESH: 
Agreeaent on the consolidation of debts. Signed at Bern on 4 
Deceaber 1974 
Came into force on 10 October 1975 by the exchange of the 

instruments of xatification, vhich took place at Dacca, in 
accordance vith article 8 (2) . 
Anthentic texts; German and English". 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

No. 17551. SWITZERLAND AND BANGLADESH: 
Agreement on the assuaption of debt liabilities. 
Bern on 4 December 1974 

No 17550. SUISSE ET BANGLADESH : 
Accord de consolidation de dettes. Signé â Berne le 4 
déceabre 1974 
Entré en vigueur le 10 octobre 1975 par l'échange des 

instruaents de ratification, qui a eu lieu 3 Dacca, 
conforaéaent 3 l'article 8, paragraphe 2. 
Textes auth*»"* iqnes : alleaand et anglais. 
p.pyogig»»-* par la Suisse le 15 février 1979. 

/ 
Qrt,VÀ - J Y ' 

31 Signed at 

Came into force on 10 October 1975, the date ot entry into 
force of. the Agreement between the Parties on the / 
consolidation pi debts of 4 December 1974?. ̂ V) 

Authentic tfcits: German and English. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

NO 17551. SUISSE ET BANGLADESH : 
Accord sur la prise en charge de certaines dettes. Signé 3. 
Berne le 4 décembre 1974 
Entré en vigueur le 10 octobre 1975, date de l'entrée en 

vigueur de l'Accord entre les Parti^ sur la consolidation/- y s? 
des dettes du 4 décembre 197<u Q & * / L f * 
Textès authentiques : allemand, et anglais. 
Enregistré par la Suisse le 15.février 1979. 
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No. 17552. SWITZERLAND AND BANGLADESH: 
Agreeaent ou a develop»eat loan of 20 million Swiss francs 

(with protocol) • Signed at Bern on 18 Barch 1975 

Caae into force on 20 April 1976, the date on which the 
Parties notified each other of the coapletion of the required 
constitutional formalities, in accordance vith article 13. 
Authentic texts: French and Engjisfr. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 
-» See article 10 for provisions relating to the appointaent 

of an arbitrator by the President of the International 
court of Justice. 

No 17552. SUISSE ET BANGLADESH : 
Accord concernant un prêt d'aide financière de 20 aillions de 
francs suisses (avec protocole). Signé S Berne le 18 aars 
1975 -» 
Entré en vigueur le 20 avril 1976, date S laquelle les 

Parties se sont notifié l'accoaplisseaent des formalités 
constitutionnelles reguises, conformément â l'article 13. 
Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 
-» Voir article 10 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

J S O «S*!» No. 17553. SWITZERLAND AND BANGLADESH: 
Agreement on technical co-operation. Signed at Dacca on 7 
April 1976 
Came into torce on 7 April 1976 by signature, in accordance $ 

vith article 10. # r-yf 
Authentic textafc English 
Registered bv Switzerland on 15 February 1979. 

No 17553. SUISSE ET BANGLADESH : 
Accord de coopération technique. Signé â Dacca le 7 avril 
1976 
Entré en vigueur le 7 avril 1976 par la signature, 

conformément 2 l'article 10. 
Textes^ authentiques'' : anglais 
Enregistré pay la Suisse le 15 février 1979. 

NO. 17554. SWITZERLAND AND PAKISTAN: NO 17554. SUISSE ET PAKISTAN 

t i 

Agreeaent on the assumption of debt liabilities. Signed at 
Bern on 5 December 1974 
Came into force on 10 October 1975 by the exchange of 

diplomatic notes by vhich the Parties hag notified each other 
that the constitutional requirements had been completed, in 
accordance with article 5. 
Authentic texts: German and EngjiBft. 
Registered by sw^tzeylapd on 15 February 1979. 

Accord sur la prise en charge de certaines dettes. 
Berne le 5 décembre 197f 

signé â 

Entré en vigueur le 10 octobre 1975 par l'échange de notes 
diplomatigues par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles, 
conformément & l'article 5. 
Textes authentigues y alleaand et anglais. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 

No. 17555. SWITZERLAND AND PAKISTAN: NO 17555. SUISSE BT PAKISTAN 
Agreement on the consolidation of debts (vith annexes). 

Signed at Bern on 5 December 1974 
1 Caae into force on lo October 1975 by the exchange of the 

instruments of ratification, vhich took place at Bern, in 
accordance with article 11 (2) • 

i Y Authentic texts: English and German. •yj-' Registered by Switzerlapd on,.15..̂ gbpuâry 1979. 

T "" 
1 7 5 5 6 - 5RITZERLAND AND CHINA: 

Trade Agreement. Signed at tiecn on 20 December 1974 
Applied provisionally froa 20 December 1974, the date of 

signature, and came into torce definitively on 30 April 1975, 
the date on which the Parties notified each other that their 
legal requirements had been completed, in accordance with 
article 8. 
Authentic texts: ,French and Chinese. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

Accord de consolidation de dettes (avec annexes). 
Berne le 5 déceabre 1974 

Signé â 

Do. 17557. SWITZERLAND AND BALATSIA: 
* Convention for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income. Signed at Kuala Lumpur on 30 
December 1974 
Came into force on 8 January 1976, the date of the last of 

the notilications confirming the completion of the required 
legal formalities, in accordance with article 25. 
Authentic texts: Geyaan and Balay. 
registered by Switzeplflffd on 15 Fqbpuary 1979,. 

Entré en vigueur le 10 octobre 1975 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu S Berne, 
conformément S l'article 11, paragraphe 2. 
Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré par la Suisse le 15 février, 1979. 

No 17556. SUISSE ET CHINE : 
Accord de commerce. Signé à Berne le 20 décembre 1974 
Appliqué & titre provisoire i compter du 20 décembre 1974, 

date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 30 avril 1975, date 2 laquelle les Parties se sont notifié 
l'accomplissement des formalités législatives requises, 
conforaément â l'article 8. 

'.textes, autfr̂ nfrigues : fraacais e* rhinnis. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 

No 17557. SUISSE BT HALAISIE : 
» Convention en vue d'éviter les doubles impositions en 
matière d'impOts sur le revenu. Signée 3 Kuala Lumpur le 
30 décembre 1974 
Entrée en vigueur le 8 janvier 1976, date de la dernière 

des notifications confirmant l'accomplissement des formalités 
législatives requises, conformément â l'article 25. 
Textes authentiques : allemand et aalais. 
Enregistrée par la suisse le 15 février 1979. 
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Ho. 17558. SWITZERLAND AND UNITED REPUBLIC OP CABEBOOH: Ho 17558. SUISSE ET REPUBLIQUE—UNIE DU CANEBOUN : 
Agreeaent on a development loan o£ 6 aillion Swiss Francs 

(vith protocol) . Signed at Yaounde on 19 July 1975 

Caae into force on 10 September 1976, the date on vhich the 
Parties had notified each other that the constitutional 
requirements had been fulfilled, in accordance vith article 
14. 
Authentic tqyt: French* 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 
-» See article 11 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Accord concernant un prêt d'aide financière de 6 aillions de 
francs suisses (avec protocole) • Signé 2 Yaoundé le 19 
juillet 1975 
Entré en vigueur le 10 septembre 1976, date 2 laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles requises, conformément 2 l'article 14. 

Texte authentique ; français. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 
-» Voir article 11 pour les dispositions relatives 2 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 17559. SWITZERLAND AND PERU: 
Agreement on a development loan of 10 million of swiss Francs 

(vith protocol) . signed at Liaa on 29 January 1976 

Caae into force on 26 Hay 1977 by an exchange of notes by 
vhich the tvo Governments notified each other of the 
completion of the necessary legal procedures, in accordance 
vith article 14. 
Authentic texts: French and Spanish. 
Registered by Svitzerland on 15 February 1979. 
-» see article 11 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 17559. SUISSE ET PEROU : 
Accord concernant un prêt d'aide financière de 10 millions de 
francs suisses (avec protocole). Signé 2 Lima le 29 
janvier 1976 
Entré en vigueur le 26 aai 1977 par un échange de notes par 

lesquelles les deux Gouvernements se sont notifié 
l'accomplissement des formalités législatives requises, 
conformément 2 l'article 14. 
Textes ^ythentigues : français et espfrgnoi|.f Enregistré par la Suisse.le 15 février 1979f 
i Voir article 11 pour les dispositions relatives 2 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 17560. SWITZERLAND AND CHILE: 
Agreement on the consolidation of debts. Signed at Bern on 

11 February 1976 
Came into force on 18 Barch 1976, the date on vhich the 

Parties inforaed each other that it had been approved in 
conforaity vith their domestic lavs, in accordance vith 
article 1 0 . 

Authentic texts: French and Spanish. 
Registered fry Switzerland on 15 February 1979. 

Ho 17560. SUISSE ET CHILI : 
Accord de consolidation de dettes. Signé 2 Berne le 11 
février 1976 
Bntré en vigueur le 18 mars 1976, date 2 laquelle les 

Parties se sont inforaées qu'il avait été approuvé en vertu 
de leur législation interne, conformément 2 l'article 10. 

Textes authen»iff"«« • *Ta"¥a'*c **t espagnol. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 

No. 17561. SWITZERLAHD AHD TURKEY: 
Exchange of letters constituting an agreeaent relating to 
international road transports. Ankara, 16 and 17 February 
1976 
Caae into force on 23 February 1976, in accordance vith the 

provisions of the said letters. 
Authentic text: French. 
Registered by Svitzerland on ,1ft, February 1979. (Note: Also 
see same number in annex A.) 

No 17561. SUISSE ET TURQUIE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
transports internationaux par route. Ankara, 16 et-1,7...... 
février 1976 
Bntré en vigueur le 23 février 1976, conformément aux 

dispositions desdites lettres. 
Texte authentiunp : français. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. IHote : Toir 
aussi même numéro en annexe A.) 

No. 17562. SWITZERLAND AND TURKEY: 
Agreement of consolidation. Signed at Ankara on 19 October 

1978 
Came into force on 4 December 1978, the date on which the 

Parties had notified each other that it had been approved 
under their doaestic lav, in accordance vith article 9. 

Authentic text; French. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

No 17562. SUISSE ET TURQUIE : 
Accord de consolidation. Signé 2 Ankara le 19 octobre 1978 

Entré en vigueur le 4 décembre 1978, date 2 laquelle les 
Parties s'étaient réciproquement notifié qu'il avait été 
approuvé en vertu de leur législation interne, conforaément 2 
l'article 9. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 

NO. 17563. SWITZERLAND AND TUNISIA: 
Agreeaent on the granting of transfer credit (credit line) 

(vith protocol). Signed at Tunis on 3 July 1976 

Caae into force on 26 January iu77, the date on vhich the 
Parties notified each other that their constitutional 
requirements had been completed, in accordance vith article 
11. 
Authentic text? French. 
Registered,by.Switzerland on 15 February 1979. 

No 17563. SUISSE ET TUNISIE : 
Accord concernant l'ouverture d'un crédit de transfert (ligne 
de crédit) (avec protocole) . signé 2 Tunis le 3 juillet 
1976 
Bntré en vigueur le 28 janvier 1977, date 2 laquelle les 

Parties se sont notifié l'accoaplisseaent des formalités 
constitutionnelles requises, conformément 2 l'article 11. 

Teyte authentique : français. 
Enyeyistré par la Suisse le 15 février 1979. 
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No. 17564. SWITZERLAND AND TUNISIA: 
Trade Agreement (with annexed lists). signed at Bern on 23 

Deceaber 1976 
Applied provisionally from 23 Deceaber 1976, the date ot 

signature, and caae into force definitively on 26 April 1977, 
the date on vhich the Parties notified each other that the 
constitutional reguireaents had been coapleted, in accordance 
vith article 11. 
Authentic text: French. 
Registered by Svitzerland on IS February 1979. 

S i f t 

[nexées) . Sign6 A Berne le 23 
NO., 17564-, SUISSE ET TUNISIE to 
ÏjwAeaytfeiiiméhL (avec listes attn 
déceabre 1976 
Appliqué 2 titre provisoire 2 compter du 23 décembre 1976, 

date de la signature, et entré en vigueur & titre définitif 
le 26 avril 1977, date 2 laquelle les Parties s'étaient 
notifié l'accomplissement des foraalités constitutionnelles 
requises, conforaéaent 2 l'article 11. 
Texte authentique : français. 
Enregistré pay la.Su^gg*» 15 février 1979. 

M°" 1 7 5 6 S" Switzerland JORDAN: 
Agreeaent on the proaotion and reciprocal protection of 
investaents. Signed at Bern on 11 Noveaber 1976 •» 

Caae into force on 2 March 1977, i.e., the date of the 
exchange of notes by vhich the Parties notified each other of 
the coapletion of their constitutional requireaents, in 
accordance with article 10 (1) • 
Authentic texts: French and English. 
Registered by Svitzerland on 15 February 1979. 

see article 9 (3) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 17565. SUISSE ET JORDANIE : 
Convention concernant l'encouragement et la protection 
réciproque des investissements. Signée 2 Berne le 11 
noveabre 1976 •» 
Entrée en vigueur le 2 aars 1977, soit la date de l'échange 

de notes par lesquelles les Parties se sont notifié 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent 2 l'article 10, paragraphe 1. 
Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistrée par la Suisse le 15 février 1979. 
Voir article 9, paragraphe 3, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 17566. SWITZERLAND AND JORDAN: 
Agreeaent on trade and econoaic co-operation. Signed at Bern 
on 11 Noveaber 1976 
Caae into force on 2B April 1977, the date on vhich the 

Parties had notified each other that the constitutional 
requireaents had been coapleted, in accordance vith article 
10 (1) . 

Authentic text: French and English. 
Registered by Svitzerland on 15 February 1979. 

No 17566. SUISSE ET JORDANIE : 
Accord de coaaerce et de coopération économique. Signé 2 
Berne le 11 novembre 1976 
Entré en vigueur le 26 avril 1977, date 2 laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'accomplissement des foraalités 
constitutionnelles requises, conformément 2 l'article 10, 
paragraphe 1. 
T?xte authentigne ; français et anglais. 
Enregistré par la,Suisse le 15 février 1979. 

No. 17567. SWITZERLAND AND glRIAc sifttJfV M P 5 K £ r v 3 U C 

Agreement on trade and econoaic co-operation. Signed at 
Damascus on 29 Noveaber 1976 
Came into forne on 30 Septeaber 1977, the date of the 

exchange of notes by which the Parties notified each other 
the constitutional procedures had been coapleted, 

accordance vith article B. 

NO 17567. SUISSE ST 5IBIE-

Authentic texts: French and Arabic. 
Registered by Switzerland on 1& February 1979. 

r 

Accord de coaaerce et de coopération éconoaique. 
Daaas le 29 noveabre 1976 

Signé 2 

Entré en vigueur le 30 septeabre 1977, date de l'échange de 
notes par lesquelles les Parties s'étaient notifié 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent 2 l'article 8. 
Textes authentiques f ^r^"cais et arabe. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 

1 7 b 6 8* SWITZERLAND AND PAPUA NEW G01NEA: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 

application between Switzerland and papua Nev Guinea of the 
Treaty of Extradition betveen Svitzerland and the United 
Kingdom of Great Britain of 26 Noveaber 1880, suppleaented 
by the additional Conventions of 29 June 1904 and 19 
Deceaber 1934. Waigani, 22 Septeaber 1976 and Bern, 25 
February 1977 

I 
Caae into force on 16 Septeaber 1975, in accordance vith 

the provisions of the said letters. 
Authentic texts: French and English. 
Registered by Svitzerland on 15 February 1979. 

NO 17568. SUISSE ET PAPOUASIB-NOUVELLE-GOIIEE : 
Echange de lettres constituant un accord concernant 
l'application entre la Suisse et la 
Papouasie-Nouvelle-Guinée du Traité d'extradition entre la 
Suisse et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne du 26 noveabre 
1880, complété par les Conventions additionnelles des 29 
juin 1904 et 19 décembre 1934. Vaigani, 22 septembre 1976 
et Berne, 25 février 1977 
Entré en vigueur le 16 septembre 1975, conformément aux 

dispositions desdites lettres. 
Textes authentigues : français et anglais. 
Enreqis»f* la snigg» i«» 15 février 1979. 

D S 0 
No. 17569. SWITZERLAND AND BAHABAS: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
application as between Svitzerland and the Bahaaas of the 
Convention concluded on 3 Deceaber 1937 by svitzerland and 
Great Britain on legal proceedings. Nassau, 3 Barch 1977 
and Bern, 3 Hay 1977 
Came into force on 3 nay 1977, the date of the letter in 

reply, in accordance vith the provisions of the said letters. 
Authentic texts: French and English. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

NO 17569. SUISSE ET BAHAHAS : 
Echange de lettres constituant un accord concernant 
l'application entre la Suisse et les Bahamas de la 
Convention conclue le 3 décembre 1937 par la Suisse et la 
Grande-Bretagne en matière de procédure civile. Nassau, 3 
mars 1977 et Berne, 3 mai 1977 
Entré en vigueur le 3 aai 1977, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 
Testes authentigues :, français et anglais. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 
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Ho- 17570. SWITZERLAND AND UPPER VOLTA: 
Agreement on a grant of 9.55 aillion Swiss francs (with 
protocol and exchange of letters)• Signed at Ouagadougou 
on 3 June 1977 -» 
Caae into force on 5 October 1977 by an exchange of notes 

by which the Parties notified each other of the coapletion of 
their required legal formalities, in accordance vith article 
10. 

Authentic.text ; French. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 
See article 7 for provisions relating to the appointaent of 
an arbitrator by the President of the International Court 
of Justice. 

Ho 17570. SUISSE ET HAUTE—VOLTA : 
Accord concernant un don d'aide financière de 9,55 aillions 
de francs suisses (avec protocole et échange de lettres) . 
Signé & Ouagadougou le 3 juin 1977 -» 
Entré en vigueur le 5 octobre 1977 par un échange de notes 

par lesquelles les Parties se sont, notifié l'accoaplisseaent 
des foraalités reguises par leur législation respective, 
conformément 3" l'article 10. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la,Suisse le 15 février 1979. 
•» Voir article 7 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un armtre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 17571. SWITZERLAND AND HALI: 
Agreement on technical co-operation. Signed at Bern on 6 
October 1977 
Came into force OD 6 October 1977 by signature, in 

accordance with article VIII. 
Authentic text: French. 
Registered by Switzerland on 15.February 1979. (Note: See 

also sane number in annex A.) 

No 17571. SUISSE ET MALI : 
Accord de coopération technique, signé 3 Berne le 6 octobre 
1977 
Entré en vigueur le 6 octobre 1977 par la signature, 

conformément 3 l'article VIII. 
Texte authentique : français. 
Rpj-«xpKtré par la Sui^sp le 15 février 1979. (Note : Voir 
aussi aéme numéro en annexe A.) 

o S l ii: No. 17572. SWITZERLAND AND IRAQ: 
Agreement on trade, economic and technical co-operation. 

Signed at Baghdad on 11 February 1978 
Applied provisionally from 11 February 1978, the date of 

signature, and caae into force definitively on 28 November 
1978, the date on which the Parties informed bach other of 
the completion of their constitutional requirements, in 
accordance with article 17 (1) . 
Authentic texts: French. Aranic and English. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 

NO 17572. S01SSE BT IRAQ : 
Accord de coopération commerciale, économique et technique. 
Signé â Bagdad le 11 février 1978 
Appliqué 3 titre provisoire 3 compter du 11 février 1978, 

date de la signature, et entré en vigueur 3 titre définitif 
le 28 novembre 1978, date â laquelle les Parties s'étaient 
notifié l'accomplissement des formalités constitutionnelles 
requises, conformément â l'article 17, paragraphe 1. 
Textes authentiques : français, arabe et anglais. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 

q ï û No. 17573. THAILAND AND IRAN: 
Cultural Agreement, signed at Tehran on 11 September 1976 

Came iuto force ou 29 October I97d, the date of the last of 
the notifications (effected on 8 April and 29 October 1978) 
by which the Parties informed each other of the completion of 
their necessary procedures, in accordance with article 111. 

No 17573. THAÏLANDE ET IRAN : 
Accord culturel. Signé â Téhéran le 11 septembre 1976 
Entré en vigueur le 29 octobre 1978, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 8 avril et 2Yoctobre 1978>-
par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des tonalités nécessaires, conformément 3 
l'article XII. 

Authentic texts: Thai, Persian and English. 
Registered by Thailand on 15 February 1979. 

Textes authentiques : thaïlandais, uersan et anglais. 
Enregistré par la Thaïlande le 15 février 1979. 

0%0 S à ï 
No. 17574. fRANCË AMD LUXEMBOURG: 
Cultural Agreement. Signed at Luxembourg on è February 1954 

Came into force on 10 February 195b by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Paris, in 
accordance with article 11. 
Authentic text: French. 
Registered by France on 20 February 1979. 

No 17574. FRANCE ET LUXEBBOURG : 
Accord culturel. Signé 3 Luxeabourg le 8 février 1954 
Entré en vigueur le 10 février 1955 par l'échange des 

instruments de ratilication, lequel a eu lieu 3 Paris, 
conformément 3 l'article 11. 
Texte authentique.: français. 
Enregistré par la France le 20 février 1979. 

»o. 17Î>7S. KRANCE AND PËD&RAL BtPUBLIC OF GEBHAHï: 

S * 0 ! Cultural Agreement (with exchange of letters). Signed at 
Paris on 23 October 1954 
Came into torce on 26 July 1955 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bonn, in 
accordance with article 18. 
Authentic texts: French aud German. 
Kegistered by France on 20 February 1979. (Note: Also see 
same number in annex A.) 

No 17575. FRANCE ET BEPUBLIQOE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 
Accord culturel (avec échange de lettres). Signé 3 Paris le 
23 octobre 1954 
Entré en vigueur le 26 juillet 1955 par l'échange des 

instruments de ratification, lequel a eu lieu 3 Bonn, 
conformément 3 l'article 18. 
Textes authentiques : français et allemand. 
Enregistré par la France le 20 février 1979. 
aussi même numéro en annexe A.) 

(Note : Voir 
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*o. 17576. FBABCE AID FEDEBAL BEPOBLIC OF GKBHABT: 
Agreement providing for the establishment of the 
French-«era an Higher Institute of Technology and Econoaics 
of Sarregueaines• signed at Aix-la-Chapelle on IS 
Septeaber 1978 
Caae into force on 15 Septeaber 1976 by signature, in 

accordance with article IX. 
Apthentic teats: French and Seraan. 
Beaistered bt France on 20 Febrnarv 1979. 

no 17576. FBABCE ET BEPDBLIQOE FEDEBALE D'ALLBflAGHE : 
Accord portant crdation de l'Institut supérieur 
franco-allemand de techniques et ' d 'économie de 
Sarregueaines. Signe » Aiz-la-Chapelle le 15 septeabre 

Entré en vigueur le 15 septeabre 1978 par la signature, 
conforaéaent a l'article II. 
Textes authentiques : français et alleaand. 
Enregistré par la France le 20 «Trier 1979. 

Bo. 17577. FBABCE ABD IBTBKBAT10BAL EIBIBITIOR^ BU BEAD: 
Agreeaent relating to the headquarters of the International 
Exhibitions Bnrean and to its privileges and immunities on 
the French'territory (vith annex). Signed at Paris on 11 
January 1965 

Caae into force on 16 July 1966 by the exchange of the 
instruaents of approval, in accordance with article 16. 
Authentic text: French. 
Beaistered by France on 20 February 1979. 
-• See article 15 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Bo 17577. FBABCE ET BUBE10 1BTEBBATIOBAL DES MPOSITIOBS : 
Accord relatif au sidge du Bureau international des 
expositions et â ses privilèges et iaaunités sur le 
territoire français (avec annexe). Signé a Paris le 11 
janvier 1965 -» 

Entré en vigueur le 16 juillet 1966 par l'échange des 
instruaents d'approbation, conforaéaent S l'article 16. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 20 février 1979. 
-» Voir article 15 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

>o. 17578. FBAHCE ABD SBITZEBLABD: 
Agreeaent concerning navigation on Lake Geneva (vith annexes 

and regulations) . signed at Bern on 7 Deceaber 1976 
Caae into force on 1 January 1979, i.e., the first day of 

the third aonth following the exchange of the instruaents 
(effected on 3 october 1978) certifying the coapletion of the 
constitutional procedures reguired in each State, in 
accordance vith article 15 (1) . 
Authentic text: French. 
Beaistered by France on 20 February 1979. 

BO 17578. FBABCE ET S0ISSE : 
Accord concernant la navigation sur le lac Léaan (avec 
annexes et règlement). signé 8 Berne le 7 déceabre 1976 
Entré en vigueur le 1er janvier 1979, soit le preaier jour 

du troisième aois suivant l'échange des instruaents (effectué 
la 3 octobre 1978) constatant 1'accoaplisseaent des 
procédures constitutionnelles requises dans chacun des deux 
Etats, conforaéaent a l'article 15, paragraphe V.-̂  
Texte authentique : français. ' 
Enregistré par la France le 20 février 1979. 

Bo. 17579. FBABCE ABD AFGHABISTAB: 
Convention concerning the international carriage of goods by 
road (vith annex). Signed at Kabul on 17 April 1978 

Caae into force on 30 Boveaber 1978, i.e., one aonth after 
the date of exchange of the instruaents of approval, in 
accordance vith article 16. 
Authentic texts: French and Pari. 
Beaistered by France on 20 February 1979. 

Bo 17579. FBABCE ET AFGHABISTAB : 
Convention sur le transport routier international de 
aarchandises (avec annexe). Signée a Kaboul le 17 avril 
1978 
Entrée en vigueur le 30 noveabre 1978, soit un aois après 

la date d'échange des instruaents d'approbation, conforaéaent 
8 l'article 16. 
Textes authentiques : français et dari. 
Enregistrée par la France le 20 février 1979. 

BO. 17580. FBABCE ABD HOBOCCO: 
Administrative Protocol Agreeaent concerning the effects on 
civil registration, of the application of aorrocan lav to 
aorrocan nationals living in France or entering to reside 
and vork in France (vith annexes). Signed at Paris on 1 
June 1978 

Caae into force on 1 Septeaber 1978, after the coapletion 
of the necessary foraalities, in accordance uith article 6. 

Au^heptic text; French. 
Registered by France on 20 February 1979. 

Ho. 17581. SP11I ABD GEBBAB DBBOCEATIC BEPUBLIC: 
Agree aent on cultural and scientific co-operation Siqned at Badrid on 3 October 1978 

Caae into force on 23 January 1979, i.e., the date by vhich 
the Parties inforaed each other (on 1» Deceaber 1978 and ? 3 
January 1979) that it had been approved in conforaity vith 
their doaestic lav, in accordance vith article 17. 
Authentic texts: Spanish and Geraan. 
Beaistered by Spain on 20 February 1979. 

BO 17580. FBABCE ET HAB0C : 
Protocole d'Accord adainistratif relatif aux incidences de 
l'application de la législation aarocaine sur l'état civil 
aux ressortissants aarocains deaeurant en France ou venant 
y résider et y travailler (avec annexes). signé » Paris le 
1er juin 1978 

Entré en vigueur le 1er septeabre 1978, soit après 
1'accoaplisseaent des formalités nécessaires, conforaéaent a 
l'article 6. 
Texte authentique : f|-apç»is. 
Enregistré par la France le 20 février 1979. 

BO 17581. ESPAGBE ET BEPUBLIQ0B DEBCCBATXQ0E ALLEHABDE : 
Accord de coopération culturelle et scientifique, siuné a Hadrid le 3 octobre 1978 

Entré en vigueur le 23 janvier 1979, soit la date a 
laquelle les Parties se sont notifié (les 11 déceabre 1978 et 
23 janvier 1979) qu'il avait été approuvé selon leur 
législation interne, conforaéaent a l'article 17. 
Textes authentiones ; «spaqnol et alleaand-
Enregistré par l'Espagne le 20 février 1979. 
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HO* 1 7 5 8 2 - HULTILATERAL: 
Agreeaent establishing the International lea pronotion 
Association (vith annex). concluded at Geneva on 31 Barch 
1977 
Caae into force on 23 Pebrnary 1979, i.e., six aonths after 

the date on vhich the Governaeats of at least seven countries 
had deposited their instruaents of ratification, acceptance 
or approval vith the Secretary-General of the United Nations, 
provided that their total voluae of exports of tea account 
for at least tvo-thirds of the total voluae of exports of all 
countries qualified to participate under article 2, in 
accordance vith article 19 (1) : 

No 17582. BULTILATERAL : 
Accord établissant l'Association internationale de promotion 
du thé (avec annexe) . conclu & Genève le 31 aars 1977 

Entré en vigueur le 23 février 1979, soit six aois après la 
date d laquelle les Gouvernements de sept pays au soins 
avaient déposé leurs instruaents de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation auprès du Secrétaire général 
des Nations Dnies, sous réserve que le voluae total de leurs 
exportations de thé représente au aoins les deux tiers du 
voluae total des exportations de thé de 1'ensemble des pays 
qui peuvent être parties au présent Accord selon l'article 2, 
conforaéaent â l'article 19, paragraphe 1 : 

vQ 

Date ot deposit of instru-
State ment of ratification. Etat 

acceptance (A) , 9i ap7 
proval (AAÏ 

India 1 Noveaber 1977 Inde 
Sri Lanka 1 noveaber 1977 Sri Lanka 
Mauritius 25 noveaber 1977 Baurice 
llalavi 22 February 1978 flalavi 
jtenya 17 Hay 1978 Kenya 
United Hepublic of Tanzania 28 July 1978 Bépublique* 
Uganda 23 August 1978 Ouganda 
Authentic texts: Englj-sfr ,. frepch and spanish. 
Registered ex officio on 23 February 1979. (Note: Also see 
sane nuaber in annex A.) 

Date du dépSt de l'ins-
trument de ratification, 
d'acceptation IA) ou 
d'approbation IAA) 
1er noveabre 
1er noveabre 
25 noveabre 
22 février 
17 aai 
28 juillet 
23 aofft 

1977 
1977 
1977 
1978 
1978 
1978 
1978 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré d'office le 23 février 1979.Ilote : foir aussi 
mène nuaéro en annexe A.) 

No. 17583. HULTILATERAL: 
Constitution of the Asia-Pacifie Telecoaaunity. concluded at 

Bangkok on 27 Barch 1976 
Caae into force on 25 Pebruary 1979, i.e., the thirtieth 

day after the deposit of instruaents of ratification or 
acceptance vith the Secretary-General of the United Nations 
by seven signatory States that are eligible for aeabership in 
the Telecoaaunity under paragraph 2 of article 3, including 
Thailand, the country in vhich the headquarters of the 
Telecoaaunity is located, in accordance vith article 18. 

NO 17583. BULTILATEBAL : 
Statuts de la Télécoaaunauté pour l'Asie et le Pacifique. 
Adoptés â Bangkok le 27 aars 1976 
Entrés en vigueur le 25 février 1979, soit le trentième 

jour après le dépôt des instruaents de ratification ou 
d'acceptation auprès du Secrétaire général des Nations Unies, 
par sept Etats signataires qui sont éligibles à devenir 
aeabres de la Télécoaaunauté en vertu du paragraphe 2 de 
l'article 3, y compris la Thaïlande, pays du siège de la 
Télécoaaunauté, conforaéaent ft l'article 18. 

Bangladesh 
Nauru 
India 
Suraa 
Nepal 
Afghanistan 
China 
philippines 
Balaysia 
Pakistan 
Republic of Korea 
Australia 
United Ringdoa 
ot Great britain 
and Northern Ireland 
(On behalf of Hong Kong) 

Singapore 
Japan 
Thailand 
Authentic text: English. 

Da£9 ot deposit of 
instyupent oÇ ratification 
or acceptance IA) 

Date du déoSt de l'ins-
trument de ratification 
ou d'acceptation IA) 

22 October 1976 Bangladesh 22 octobre 1976 
22 Noveaber 1976 Nauru 22 noveabre 1976 
26 loveaber 1976 Inde 26 noveabre 1976 
9 Deceaber 1976 Biraanie 9 déceabre 1976 
12 Kay 1977 Nepal 12 aai 1977 
17 Hay 1977 Afghanistan 17 aai 1977 
2 June 1977 A Chine 2 juin 1977 
17 June 1977 Philippines 17 juin 1977 
23 June 1977 Balaisie 23 juin 1977 
1 July 1977 Pakistan 1er juillet 1977 
8 July 1977 Bépublique de Corée 8 juillet 1977 
26 July 1977 Australie 26 juillet 1977 

Boyauae-Uni 
de Grande-Bretagne 

31 August 1977 et d'Irlande du Nord 31 aofft 1977 August 
(Au nom de Hong-kong) 

6 October 1977 Singapour 6 octobre 1977 
25 Noveaber 1977 A Japon 25 noveabre 1977 
26 January 1979 Thaïlande 26 janvier 1979 

Texte authentique : anglais. 
February 1979. Enregistrés d'office le 25 février 1979. 

. n î NO. 17584. NETHERLANDS AND UPPER VOLTA: «81 
Convention on technical co-operation. Signed at Ouagadougou 
on 20 Hay 1976 
Caae intu force on 19 December 1977, the date on nhicn the 

Governments notified each other in writing of the completion 
of the required constitutional procedures, in accordance vith 
article VIII (a). 
Authentic text: French. 
Registered by the Netherlands on 27 Pebruary 1979. 

Bo 17581. PAIS—BAS ET HAUTE—TOLTA : 
Convention de coopération technique. Signée â Ouagadougou le 

20 aai 1976 
Entrée en vigueur le 19 déceabre 1977, date a laquelle les 

Gouvernements se sont notifié laaccoaplisseaent des 
procédures constitutionnelles requises, conforaéaent A 
l'article VIII, paragraphe a. 
Texte authentiuue : français. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 27 février 1979. 
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NO. 17585. NETHERLANDS AND EGÏPT: No 17585. PAYS-BAS ET EGYPTE 
Agreeaent on the reciprocal encouragement and protection of 

investments (with exchanges of letters)• Signed at Cairo 
on 30 October 1976 
Cane into force on 1 January 1978» i.e., the first day of 

the second aonth following the date (2 November 1977) on 
which the Parties had informed each other by written 
notification of the completion of the required constitutional 
procedures, in accordance with article XIII (1). 
Authentic text: English. 
Registered by the Netherlands on 27 Pebruary 1979. 
-» See article XI (3) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Accord relatif 2 la promotion réciproque et 2 la protection 
des investissements (avec échanges de lettres). Signé au 
Caire le 30 octobre 1976 -» 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, soit le preaier jour 

du deuxiéae mois suivant la date (2 novembre 1977) 2 laquelle 
les Parties s'étaient notifié par écrit l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément 2 
l'article XIII, paragraphe 1. 
Tgyte.authentique : anglais. 
Enregistré par les Pays7flas le 27 février 1979. 
-» Voir article XI, paragraphe 3, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 17S86 . NETHERLANDS AND TDRKHÏ: 
Agreeaent concerning the support of projects designed to 

create employment. Signed at Ankara on 18 November 1976 
Came into force on 17 October 1978, the date on which the 

Parties informed each other in writing of the completion of 
their required legal procedures, in accordance vith article 
IX (2 ) . 

Authentic text: French. 
registered by the Netherlands on 27 February 1979. 

No 17586. PAYS-BAS ET TURQUIE : 
Accord en matière de soutien de projets générateurs 
d'emplois. Signé 2 Ankara le 18 noveabre 197b 
Entré en vigueur le 17 octobre 1978, date â laquelle les 

Parties s'étaient notilié par écrit 1'accoaplisseaent de 
leurs formalités légales requises, conformément 2 l'article 
IX, paragraphe 2. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par les Pays-bas le 27 tfyfier 1979. 

No. 17587. UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND HUNGARY: 
convention for the avoidance of double taxation with 
respect to taies on income. Signed at Budapest on 28 
November 1977 
Came into force on 27 August 1978, i.e., 60 days after the 

date of the exchange of the instruments of ratincation, 
which took flace at London on 27 June 197b, in accordance 
with article 28 (2). 
Authentic texts: English .and Hungarian. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain.and 
Northern Ireland on 28 February 1979. 

NO 17587. BOYAUHE—UN I DE GBANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET HONGRIE : 

* Convention tendant 2 éviter la double imposition en matière 
d'impôts sur le revenu. Signée 2 Budapest le 28 novembre 
1977 
Entrée en vigueur le 27 aofft 1978, soit 60 jours après la 

date de l'échange des instruments de ratincation, gui a eu 
lieu 2 Londres le 27 juin 1978, conformément 2 l'article 28, 
paragraphe 2. 
Textes authentigues : anglais et.hongrois. 
Enregistrée par le Royaume-Upi de Grande-Bretagne,et 
d'Irlande du Nord le 28 février 1979. 

Ho. 17588. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND N0RTb£RN 
I atLAND AND BANGLADESH : 

Agreement foe air services between and beyond their 
respective territories (with annex). Signed at London on 5 
July 1978 
Caae into force on 5 July 1978 oy signature, in accordance 

with article 17. 
Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 28 February 1979. 

NO 17588. ROYAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET BANGLADESH : 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec annexe). Signé 2 Londres le 5 
juillet 1978 
Entré en vigueur le 5 juillet 1978 par la signature, 

coniormément 2 l'article 17. 
Texte authentique : anglais. 
Enpeflistré par le Rovaume-Opi.de, Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 28 février 1979. 
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PART II PABÏIB II 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 
AND RECORDED DURING THE HONTH OF FEBRUARÏ 1979 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES BT 
INSCRITS AD REPERTOIRE PENDANT LE HOIS DE FEVBIER 1979 

Nos. 831 to 633 Nos 831 â 833 

A O No. 831. UNITED RATIONS AND IN TE RIB COBJ1ISSION FOR THE 
INTERNATIONAL TRADE ORGANISATION: 

Agreeaent for the admission of the Interia Coaaission for the 
International Trade Organization to the United Nations 
Joint Staff Pension Fund. Signed at Geneva and at Nev York 
on 20 Hay 1957 
Caae into force on 1 Jane 1957, 

article 1. 
in accordance vith 

No 631. ORGANISATION DES NATIONS 0N1ES ET C0BB1SSI0N 
INTERIBAIRB DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DO COBBERCE : 

Accord concernant l'affiliation de la Coaaission intérimaire 
de l'Organisation internationale do Coaaerce ft la Caisse 
Coaaune des pensions du personnel des Nations Unies. Signé 
S Genève et ft Nev TorX le 20 aai 1957 
Entré en vigueur le 1er juin 1957, conforaéaent â 

l'article 1. 
Authentic texts: English and French. 
Filed and recordediby, the Secretariat on 15 February 1979. 

Textes authentiques : anqJ»i« français. 
ClasséL et inscrit auL répertoire par.leLSecrétariat le 15 février 1979. 

, ?>0C 
NO. 832. SWITZERLAND AND REPUBLIC OF KOREA: 
Exchange of letters constituting an agreeaent on the 
reciprocal guaranty and protection of patent rights and 
tradeaarks. Seoul, 12 Deceaber 1977 
Caae into force on 12 Deceaber 1977, the date of the letter 

io reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 
Authentic text^:, , French and Korean. 
Filed and recorded at the reguest of Svitzerland on 15 
February 1979. 

No 832. SUISSE ET REPUBLIQUE DE COREE : 
Echange de lettres constituant un accord sur la garantie et 
la protection réciprogue des droits des brevets d'invention 
et des aargues. Séoul, 12 déceabre 1977 
Entré en vigueur le 12 déceabre 1977, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentigues ; français et coréen. 
Classé et inscrit au répertoire ft la deaande de la Suisse le 
15 février 1979. 

NO. 833. UNITED NATIONS, INTEBI8 COHHISSION FOR 
INTERNATIONAL TRADE ORGANIZATION AND CONTRACTING PARTIES TO 
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE: 

(j-7/v* 

5k Special Agreeaent extending the jurisdiction of the 
Adainistrative Tribunal of the United Nations to the 
Interia Coaaission for the International Trade 
Organization/General Agreeaent on Tariffs and Trade 
(ICITO/GATT) vith respect to applications by staff aeabers 
of the ICITO/GATT alleging non-observance of the 
Regulations of the United Nations Joint Staff Pension Fund. 
Signed at Geneva on Z'ufl 15 February 1979 

SF&S~> <rct W<y O^l 

Caae into force on 15 February 1979 by signature. 
Authentic texts: English and French. Piled and recorded by the Secretariat on 15 February 1979. 

f i 

- Ol 

<S/ 

No 833. ORGANISATION DES NATIONS UNIES, COBBISSION 
INTERIBAIRB DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU COBBERCE ET 
PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS BT LE COBBERCE : 

Accord spécial étendant la jurisdiction du Tribunal 
adainistratif des Nations unies ft la Coaaission intériaaire 
de l'Organisation internationale du coaaerce/Accord général 
sur les tarifs douaniers et le coaaerce (C10IC/GATT) en ce 
qui concerne les requêtes des fonctionnaires de la 
CIOIC/GATT invoguant l'inobservation des statuts de la 
Caisse conaune des pensions du personnel des Nations Unies. 
Signé à Genève le* 2ye«, 15 février 1979 ^ „ , v , /} 

p /fï^eyi 79 & AJ-y Entré en vigueur le février 1979 par la signature. 
Textes authentigues :. anglais eti fpangais. Classé et inscrit par le Secrétariat le 15 févyier 1979. 
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1I1EI 1 ARRETE A 

BATIFICATIOBS, ACCESSIONS, PBOHOGiTIO»S, ETC., COBCEBBIRG 
TBEATIES ABD IBTEBBATIOBAL AGBBEBEBTS BEGISTEBED WITH 

TUE SECBETABIAT OF THE OBITED BATIORS 
EATIFICATIOBS, ADHESIOBS, PBOBOGATIOBS, ETC., COBCERNART 
DBS TBAITES ET ACCOBDS 1RTEKRAT10NA OX ERBBGISTBES AO 

SECBETABIAT DE L'OBGABISATIOB DES RATIONS OBIES 

No. 4789. Agreement concerning the adoption of aniforn 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 19S8 

NO 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciprogue de 
1'homologation des équipements et pièces de véhicules 3 
moteur. Fait 2 Genève le 20 aars 1958 

APPLICATION of Begulation Bo. 38 annexed to the 
above-mentioned Agreement of 20 Barch 1958 
Notification received on: 

2 February 1979 
Dnited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Hith effect from 3 April 1979.) 

Beaistered ex officio on 2 February 

APPLICATION du Bèglament NO 38 annexé â l'Accord susmentionné 
du 20 mars 1958 
•otification reçue le : 

2 février 1979 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 3 avril 1979.) 

Enregistré d'office le 2 février 1979. 

No. 16041. Agreement establishing the International Fund 
for Agricultural Development. Concluded at fioae on 13 June 
1976 

No 16041. Accord portant création du Fonds international de 
développeaent agricole. Conclu 3 flome le 13 juin 1976 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

6 February 1979 
Yemen 
(Hith effect from 6 February 1979. Bith a declaration.) 

qegis^epefl ex officio on 6 February 1979. 

ADHESION 
instrument déposé .le : 

6 février 1979 
léaen 
(Avec effet au 6 février 1979. Avec déclaration.) 

Enregistré d'pffice le 6 févriey 1979. 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

15 February 1979 
Jordan 
(Vitb effect from 15 February 1979.) 

geg^stfrped ex officio on 15 February 1979. 

ADBESION 
Instrument déposé le : 

15 février 1979 
Jordanie 
(Avec effet au 15 février 1979.) 

Enregistré d'office le 15 février 1979. 

No. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishment of the crime of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the United Nations cm 30 November 1973 

No 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 30 novembre 1973 

ACCESSION 
Inçtpument deposited on: 

7 February 1979 
Barbados 
(Vitb effect from 9 March 1979.) 

Begistered ex officio on 7 February 1979. 

ADBESI01 
instrument déposé le : 

7 février 1979 
Barbade 
(Avec effet au 9 mars 1979.) 

Kn)rfqifttré d'office le 7 février 1979. 

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Asseably of 
the United Nations on 21 November 1947 

No 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Asseablée 
générale des Nations Unies le 21 noveabre 1947 

APPLICATION in respect of the Norld Intellectual Property 
Organization (annex X?) 
Notification received on: 

8 February 1979 
Yugoslavia 
(Hith effect from 8 February 1979.) 

Begistered ex officio on 8 February 1979. 

APPLICATION 3 l'Organisation mondiale de la propriété 
intellectuelle (annexe XV) 
Notification repue le : 

8 février 1979 
Yougoslavie 
(Avec effet au 8 février 1979.) 

Enregistré d'office le 8 février 1979. 
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No. 16200. International Sugar Agreement, 1977. Concluded 
at Geneva on 7 October 1977 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

8 Pebruary 1979 
Austria 
(Hith provisional effect from 8 Pebruary 1979.) 

Registered ex officio on 8, Pebruary 1979. 

Bo 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu â Genève le 7 octobre 1977 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

8 février 1979 
Autriche 
(Avec effet 2 titre provisoire au 8 février 1979.) 

Enf^qis^ré d'office l,e , 8 février 1979. 

No. 9068. Treaty for the Prohibition of Nuclear Neapons in 
Latin America. Lone at Mexico, Federal District, on 14 
February 1967 

RATIFICATION of Additional Protocol II to the above-mentioned 
Treaty 
Instfupent deposited vith the Government of Mexico oy; 

8 January 1979 
Onion of Soviet Socialist Republics 
(Hith effect from 8 January 1979, provided that the 

deposit in Hexico was the effective deposit fox the 
purposes of article 28 of the Treaty. With a declaration.) 
Certified statement vas registered by Hexico on 9 February 

1979. 

International Labour organisation 

Ratification of any oL the Conventions adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the, course of its first thirty-two sessionsÉi i.e.. UP to 
and including convention No. 98, is deemed to be the 
ratification of that Convention as, modified by the Final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter Convention. 

No 9068. Traité visant l'interdiction des armes nucléaires 
en Aaérigue latine. Fait 3 Bexico (District Fédéral) le 14 
février 1967 

RATIFICATION du Protocole additionnel 11 au Traité 
susaentionné 
jl Instrument déposé auprès du Gouvernement mexicain le : 

8 janvier 1979 
Union des Républiques socialistes soviétigues 
(Avec effet au 8 janvier 1979, dans la mesure od le dépét 

au Bexigue a sorti les effets prévus par l'article 28 du 
Traité. Avec déclaration.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Mexique 

le 9 février 1979. 

Organisation internationale du. 

La.ratification de toutp Convention adoptée par_la 
Conlérence générale de l'0yq*ni«frtion internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
iasgu'3 la Convention No 98 inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention, sous sa forme aodifiée par 
la Convention portant révision.des articles finals. 1961. 
conformément 3 l'article 2 de cette dernière Convention 

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection 
in industry and commerce. Adopted by the General 
Conference ot the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

international Labour Office on: 

9 January 1979 
Niger 
(Hith elfect from 9 January 1980.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 13 February 1979. 

No 792. Convention (No 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le commerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa trentième session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général au,Bureau 
international du Travail le : 
9 janvier 1979 
Niger 
(Avec effet au 9 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 février 1979. 

No. 1870. Convention (No. 94) concerning labour clauses in 
public contracts. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 29 June 1949 

TERRITORIAL APPLICATION 

Declaration registered with the Director-General of the 
int^ynational Labour Office on: 
17 January 1979 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Application without aodifications in respect of Hong 

Kong, with effect from 17 January 1979.) 
Certified statement, was registered bv the, ̂ pternational 

Labouy Organisation on 13 February 1979. 

No 1870. Convention (No 94) concernant les clauses de 
travail dans les contrats passés par une autorité publigue. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 3 sa trente-deuxième session, 
Genève, le 29 juin 1949 

APPLICATION TERRITORIALE 
Déclaratiop enregistrée auprès.du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 

17 janvier 1979 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans modification 3 l'égard de Bong-kong. 

Avec effet au 17 janvier 1979.) 
La déclaration certifiée a été,enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le.13 février.1979. 
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Bo. 2181. Convention (Ko. 100) concerning egaai 
remuneration for men and voaen workers for work of egaal 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 

/ session, Geneva, 29 June 1951 

•o 2181. Convention (Bo 100) concernant 1'égalité de 
rémunération entre la aain-d 'oeuvre masculine et la 
aain-d'oeuvre féainine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa trente-guatrièae session, 
Genève, 29 juin 1951 

DECLARATION 
Registered vith the Director-General of the International 

Labour Office on: 
16 January 1979 
0aited Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Antigua.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 13 February 1979. 

DECLARATIO0 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

iyifroynational du ^ ? 
16 janvier 1979 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Décision réservée â l'égard de l'application S Antigua.) 

La déclamation certifiée a ^té enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 février 1979. 

Ko. 5951. Convention (do. 114) concerning fisheraen's 
articles of agreeaent. Adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its forty-third 
session, Geneva, 19 June 1959 

DECLARATION 
Registered vith, the Director-General of the International 

Labour Office on: 
16 January 1979 
United Kingdoa of Great Britain and lor them Ireland 
(Decisioo reserved as regards the application to Antigua.) 

Certified,statement vas registered by the_international 
Labour Organisation on 13 February 1979. 

Ro 5951. Convention (No 114) concernant le contrat 
d'engageaent des pécheurs. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail S sa 
guarante-troisièae session, Genève, 19 juin 1959 

DECLARATION 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau iwtojppatiQnal do la « 

16 janvier 1979 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Décision réservée â l'égard de l'application * Antigua.) 

La déclaration certifiée a.été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 février 1979. 

No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to vorkers* representatives in 
the undertaking. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-sixth 

i session, Geneva, 23 June 1971 

DECLARATION 
Registered vith the Director-General of the international 

Labour Office on: 
16 January 1979 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Antigua.) 

Certified stateaent vas registered by the. International 
Labour Organisation on 13 February 1979. 

Ho 12659. convention (No 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités â leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail â sa 
cinguante-sixièae session, â Genève, le 23 juin 1971 

DECLARATION 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

înfroynational du Travail le.: 
16 janvier 1979 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée a l'égard de l'application A Antigua.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée p^r 
l'Organisation internationale du Travail,le.13 février 1979. 

No. 15823. Convention (No. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developaent of 
human resources. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

No 15823. convention (No 142) concernant le rdle de 
l'orientation et de la formation professionnelles dans la 
mise en valeur des ressources huaaxnes. Adoptée par la 
conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail è sa soixantième session, Genève, 23 juin 1975 

DECLARATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
16 January 1979 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Antigua.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 13 February 1979. 

DECLARATION 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
16 janvier 1979 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord 
(Décision réservée â l'égard de 1'applicatif» â Antigua.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Tr^^il le 13 février 1979. 
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DECLARATION 
Registered with, the Director^Ggnpral of the Int^ypational 

Labour Office on: 
23 January 1979 
United Kingdom of Great Britain and lorthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to the Isle 

of Ran*) 
Certified statçyept vas registered by the.International 

Laboar Organisation on 13 Pebroary 1979» 

DECLARATIOS 
Enregistrée auprès da Directeur généré dn Bnfeaq 

intofnatioaal du, Tpavail le : 
23 janvier 1979 
Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Décision réservée 3 l'égard de l'application 2 l'Ile de 

Ban.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée, par 

l'Organisation, internationale du Travail le 13 février 1979. 

Bo. 16064. Convention (lo. 141) concerning organisations of 
rural workers and their role in economic and social 
development. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 25 June 1975 

No 16064. Convention (No 141) concernant les organisations 
de travailleurs ruraux et leur rCle dans le développement 
économique et social. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail â sa 
soixantième session, 2 Genève, le 25 juin 1975 

DECLARATION 
Registered with the Director-General of the.Ipternational 

Labour Office ont 
16 January 1979 
0nited Kingdom of Great Britain and lorthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Antigua.) 

Certified statement was registered,by the International 
Labour Organisation on 13 Febyuayy 1979. 

DECLARATION 
Enregistrée auprès du Directeur,général do Bureau 

international du Travail le : 
16 janvier 1979 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Décision réservée 3 l'égard de l'application â Antigua.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée.p^p 
l'organisation internationale du, Travail le 13 février 1979. 

No. 16705. Convention (Bo. 144) concerning tripartite 
consultations to proaote the implementation of 
international labour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

No 16705. Convention (No 144) concernant les consultations 
tripartites destinées 3 promouvoir la mise en oeuvre des 
normes internationales du travail. Adoptée par la 
conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail 3 sa soixante et unième session, Genève, 21 juin 
1976 

DECLARATION 
Registered with the Directoy-TGengr*! International 

Labour Office on: 
16 January 1979 
United Kingdom, of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Antigua.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 13 February 1979. 

DECLARATION 
Enregistré auprès du Directeur.général du Bureau 

international fl" Travail la • 
16 janvier 1979 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Décision réservée 3 l'égard de l'application 2 Antigua.) 

La déclaration certifiée a été.enregistrée par 
l'Organisation international» Travail le 13 février 1979. 

No. 17426. Convention (lo. 143) concerning migrations in 
abusive conditions and the promotion of equality of 
opportunity and treatment of migrant workers. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixtieth session, Geneva, 24 June 1975 

BATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office oa: 
24 January 1979 
Norway 
(Hith effect from 24 Jannary 1980. Hith the exclusion of 

part I.) 
Certified statement vas registered by the International 

Labour,Organisation on 13 February 1979. 

No 17426. Convention (No 143) sur les migrations dans des 
conditions abusives et sur la promotion de l'égalité de 
chances et de traitement des travailleurs migrants. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 3 sa soixantième session, Genève, 
24 Juin 1975 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du, Bureau 

international du Travail le : 
24 janvier 1979 
Norvège 
(Avec effet au 24 janvier 1980. La partie 1 étant 

exclue .) 
La déclaration,, certifiée a, été.enregistrée,paf 

l'Organisation internationale du Travail le 13 février 1979. 
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Ho. 14097. International Convention on Civil Liability tor 
Oil Pollution Damage. Concluded at Brussels on 29 Hoveaber 
1969 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Seyretarv-Geneyral of the 

Inter-Governmental Haritiae consultative Organization on: 

IB Deceaber 1976 
Republic of Korea 
(With effect froa 16 Harch 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governmental Haritiae Consultative Organization on 13 
February 1979. 

No. 15624. Convention on the international regulations for 
preventing collisions at sea, 1972. concluded at London on 
20 October 1972 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Secretary-General of 

Intergovernmental Haritiae Consultative Organization on: 

17 October 197b 
Portugal 
(With effect froa 17 October 1978.) 

Certified stateaent, vas, registered by the 
inter-Governmental Haritiae Consultative Organization oq j3 
February 1979. 

No 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les doaaages dus â la pollution par les 
hydrocarbures. Conclue â Bruxelles le 29 noveabre 1969 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire gopérai de 

î'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
18 déceabre 1978 
République de Corée 
(Avec effet au 18 aars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le.13.février 1979. 

No 15624. Convention sur le rdgleaent international de 1972 
pour prévenir les abordages en aer. Conclue à Londres le 
20 octobre 1972 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation, intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le ; 
17 octobre 1978 
Portugal 
(Avec effet au 17 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de ja 
navigation aaritiae le 13 lévrier,??79. 

ACCESSION 
Instrument deposited vith Secretary-General of the 

Inter-Governaental Haritiae Consultative Organization on: 

27 October 1978 
Senegal 
(Kith effect froa 27 October 1978.) 

Certified stateaent vas re?ist?Eed by th^ 
Inter-Governmental Haritiae Consultative Organization on 13 
February 1979. 

No. 16198. International Convention for Safe Containers 
(CSC). Concluded at Geneva on 2 Deceaber 1972 

ACCfcSSlON 
Instruaeot deposited vitfr the Secretary-General of_the 

Intep-Governmental Haritiae Consultative Organization onf 

6 October 1978 
Saudi Arabia 
(Kith effect froa 6 October 1979.) 

Certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governmental Haritiae Consultative Organization on 13 
February 1979. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale mnanitaUve de la 
navigation, yaritiae le : 
27 octobre 1978 
Sénégal 
(Avec effet au 27 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée, par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de.la 
navigation aaritiae le 13 février 1979. 

No 16198. Convention internationale sur la sécurité des 
conteneurs (CSC). conclue â Genève le 2 déceabre 1972 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire géftéral d» 

i'organisation intergouverneaentale consultative de la 
nayigation aaritiae le ; 
6 octobre 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 6 octobre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 13 février 1979. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Haritiae Consultative Organization on : 

18 Deceaber 1978 » 
Republic of Korea V 
(With effect froa 18 Deceaber 1979.) " 

Certified statement vas registered by the 
Inter-Governmental Haritime Consultative organization on 13 
February 1979. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès,, du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le ; 
18 décembre 1978 
République de Corée 
(Avec effet au 18 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée, a été, enregistrée par 
i'orqanica»i»n intergouvernementale consultative de ja navigation maritime le 13 février 1979. 
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No. 16510. Customs Convention on the international 
transport of goods under cover of TIB carnets (TIB 
Convention)• Concluded at Geneva on Noveaber 1975 

Bo 16510. Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le convert de carnets 
TIB (Convention TIB) . Conclue ft Genève le 14 novembre 1975 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

13 Pebruary 1979 
Portugal 
(Hith effect from 13 August 1979.) 

Begisteyed ex officio on 13 Pebruary, ,1979. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

13 février 1979 
Portugal 
(Avec effet au 13 aottt 1979.) 

Enregistré d'office le 13 février 1979. 

No. 15731. Constitution of the Association of Natural 
fiabber Producing Countries. Adopted at London on 21 Ha; 
1968 

No 15731. Constitution de l'Association des pays 
producteurs de caoutchouc nat'-irel. Adoptée ft Londres le 21 
aai 1968 

ACCESSION 
Instruaent deposited vith the GoTernaent of Halavsid on; 

20 October 1978 
Tiet Naa 
(Nith effect froa 20 October 1978.) 

Certified statement was registered by Malaysia on It 
February 1979. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement aalaisien le ; 

20 octobre 1978 
Tiet Naa 
(Avec effet au 20 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Malaisie 
le 11 février 1979. 

08° 
No. 8844. Constitution of the Universal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

No 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée ft Tienne le 10 juillet 1964 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol of 14 
Noveaber 1969 to the Constitution 
Instruaent deposited with the Governaent of Svitzerland on: 

11 Hay 1976 
Coloabia 
(Nith effect froa 11 Hay 1976.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 15 
February 1979. 

RATIFICATION ft l'égard du Protocole additionnel du 14 
novembre 1969 ft la Constitution 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 mai 1976 
Coloabie 
(Avec effet au 11 aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

oW 
%ZC BAT1F1CATI0N in respect of Additional Protocol of 14 Noveaber 

1969 to the Constitution 
Instruaent deposited vith the Governaent of Svitzerland on: 

1 Harch 1978 
Oganda 
(Rith effect froa 1 Harch 1978.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 15 
February 1979. 

i/ 

RATIFICATION ft l'égard du Protocole additionnel du 14 
noveabre 1969 ft la Constitution 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

1er aars 1978 
Ouganda 
(Avec effet au 1er aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

0 
ACCESSION in respect of the Additional Protocol of 14 
Noveaber 1969 to the Constitution 
Instrument deposited vith the Government of Svitzerland on: 

8 January 1979 
Peru 
(Hith effect from 8 January 1979.) 

Certified stateaent was registered by Svftzerlfpd on 15 
February 1979. 

ADBESI0N â l'égard du Protocole additionnel du 14 noveabre 
1969 â la Constitution 
^nstyupient déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

8 janvier 1979 
Pérou 
(Avec effet au 8 janvier 1979.) 

la déclaration certifié^a ét£ enregistrée par j.a_Suisse je 
15 février 1979. 

BATIFICAT10N in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the Constitution 
Instrument deposited vith the Government of Svitzerland on: 

1 Harch 1978 
Uganda 
(Hith effect froa 1 Harch 1978.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 15 
February 1979. 

RATIFICATION ft l'égard du Deuziéae Protocole additionnel dn 5 
juillet 1974 ft la constitution 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

1er aars 1978 
Ouganda 
(Avec effet au 1er aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 
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<13 ̂ ^RATIFICATION in respect of the second Additional Protocol of 
0 0 5 July 197<1 to the Constitution 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 
7 November 1978 
Finland 
(With effect froa 7 Noveaber 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 15 
Pebruary 1979. 

RATIFICATION a 1 «égard dn Deuxième Protocole additionnel da 5 
juillet 1970 i la Constitution 
Instruaent déposé auprès da Gouverneaent suisse le : 

7 noveabre 1978 
Finlande 
(Avec effet au 7 noveabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

ACCESSION in respect of the Second Additional Protocol of 5 
July 1971 to the Constitution 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

16 Noveaber 1978 
Trinidad and Tobago 
(Hith effect froa 16 Noveaber 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzer^apd on 15 
February 1979. 

ADBES10N S l'égard dn Deuxième Protocole additionel du 5 
juillet 1971 3 la Constitution 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

16 noveabre 1978 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 16 noveabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

QiO RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the Constitution 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

14 Deceaber 1976 
Hadagascar 
(Hith effect froa 14 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent was registered fry Switzerland on 15 
February 1979. 

/ 
BATIFICATION a l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du 5 

juillet 1971 3 la Constitution 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

11 déceabre 1978 
Hadagascar 
(Avec effet au 11 déceabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

oV Vif» 
BATIFICATION in respect of the Second Additional protocol of 
5 July 1971 to the Constitution 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

5 January 1979 
Ireland 
(Sith effect froa 5 January 1979.) 

rprtifiwl stateaent was registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

BATIFICATION a l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1971 3 la Constitution 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

5 janvier 1979 
Irlande 
(Avec effet au 5 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

« 
APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1971 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

26 June 1976 
^ Hadagascar 

(Vith effect froa 26 June 1976.) 
Certified statement was registered by Switzerland on 15 

February 1979. 

APPROBATION & l'égard du Règleaent général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet: 1971 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

26 juin 1976 
Hadagascar 
(Avec effet au 26 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

M 
APPROVAL io respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

7 Noveaber 1978 
Finland 
(Kith effect froa 7 Noveaber 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland op 15 
February 1979. 

i / 

APPROBATION 2 l'égard du Règleaent général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 noveabre 1978 
Finlande 
(Avec effet au 7 noveabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suissp le 
15 février 1979. 



ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Instrument deposited,vith the Governaent of Svitzerland on: 

16 November 1978 
Trinidad ana Tobago 
(With effect from 16 November 1978.) 

Certified statement vas registered by Switzerland on IS 
February 1979. 

1/ 

ADHESION 2 l'égard du Bègleaent général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

16 noveabre 1976 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 16 noveabre 1978.) 

La déclaration cçytifj-ée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

oiO APP60VAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
^qptrunent deposited vith the Go?ermftnt of Switzerland on; 

22 December 1978 
Uganda 
(Hith effect from 22 December 1978.) 

Certified statement vas registered by Svitzerland on 15 
February 1979. 

APPROBATION 2 l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

22 déceabre 1978 
Ouganda 
(Avec effet au 22 décembre 1978.) 

La déclamation certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

o1>o 
RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Instrument deposited.vith the Government of svitzerland pn; 

5 January 1979 
Ireland 
(Hith effect from 5 January 1979.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

RATIFICATION 2 l'égard du Règlement général de l*Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

5 janvier 1979 
Irlande 
(Avec effet au 5 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

oi>o 
No. 14723. Universal Postal Convention. Concluded at 

Lausanne oo 5 July 1974 
No 14723. Convention postale universelle. Conclue 2 
Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROVAL 
Instrument qgposited with the Government of Svitzerland on: 

2t> June 1976 
Hadagascar 
(Hith effect from 26 June 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

26 juin 1976 
Hadagascar 
(Avec effet au 26 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par }.a Suisse le 
15 février 1979. 

APPROVAL 
Instrument deposited witft the Government of Switzerland on; 

7 November 1978 
Finland 
(Hith effect from 7 November 1978.) 

Certified statement was registered by Switzerland op 15 
February 1979. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 novembre 1978 
Finlande 
(Avec effet au 7 novembre 1978.) 

La déclaration ç^ytifiée a été enregistrée par, ja Suissp, le 
15 février 1979. 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

16 Noveaber 197» 
Trinidad and Tobago 
(sith effect froa 16 Noveaber 1978.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 15 

ADHESION 
Instrument déposé anprês du Gouverneaent suisse le : 

16 noveabre 1978 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 16 noveabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par .̂a Suisse le 
15 février 1979. 
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Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 
22 Deceaber 1978 
Ogaada 
(Nith effect froa 22 Deceaber 1978.) A/ 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

APPROBATION 
IffStruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

22 déceabre 1978 
Ouganda 
(Avec effet au 22 déceabre 1978.) 

Ly déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

HATIFICATIO» 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

5 January 1979 
Ireland 
(Bith effect froa 5 January 1979.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

BATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

5 janvier 1979 
Irlande 
(Avec effet au 5 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

toi 
Ko* 14724* Insured Letters Agreeaeat. concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

Ko 14724. Arrangement concernant les lettres avec valeur 
déclarée, conclu â Lausanne le S juillet 1974 

APPBO?AL 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland op; 

26 June 1976 
Hadagascar 
(Vith effect froa 26 June 1976.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on IS 

APPROBATION 
jystruneftt déposé auprès du Gouverneaent paisse le : 

26 juin 1976 
Hadagascar 
(Avec effet au 26 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
IS février 1979. 

6o ^ APPROVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on : 

7 Noveaber 1978 
Finland 
(Nith effect froa 7 Noveaber 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 
February 1979. 

i / 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 noveabre 1976 
Finlande 
(Avec effet au 7 novembre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

16 Noveaber 1978 
Trinidad and Tobago 
(Nith effect froa 16 Noveaber 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 
February 1979. 

ADBESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

16 noveabre 1978 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 16 noveabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

22 December 1978 
Uganda 
(Nith effect froa 22 Deceaber 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 
PqfrruatT 1?7y. 

I/ 

APPBOBATION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le f 

22 déceabre 1978 
Ouganda 
(Avec effet au 22 déceabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 
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9Ï O 
RATIFICATION 

Instrument daposited vith the Conrmeiit of Switzerland on; 
5 January 1979 
Ireland 
filth effect iroa 5 January 1979.) 

Certified statement «as registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

RATXFICATXOK 
Instruaent déposé auprès du Uoovaraeaent suisse la : 

5 janvier 1979 
Irlande, 
(Avec effet au 5 Janvier 1979.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le i,a dfc^fatim 
IS février 1979 

. Q o l a o. 14725. Postal Parcels Agreeaent. Concluded at Lausanne 
fyO ® o n i July 1974 

Ro 14725. Arrangement concernant les colis postaux. Conclu 
» Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Svitzerland on: 

26 June 1976 
Madagascar 
(Kith effect froa 26 June 1976.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 15 
February,1979. 

APPRO BATIOR 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le s 

26 juin 1976 
Madagascar 
(Avec effet au 26 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

0 2>0 
APPROVAL 
Instruaent deposited vith the Governaent of Svitzerland on: 

7 November 197B 
Finland 
(lith effect froa 7 Noveaber 197s.) 

certified stateaent vas registered by Svitzerland on 15 
February 1979. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès do Gouvernement suisse le : 

7 novembre 1978 
Finlande 
(Avec effet au 7 noveabre 1978 -) 

'H* *ft-)»Tation certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
Mlriey ira?-

Qho t u ACCESSION 
Instrument deposited with the Governaent of Svitzerland on : 

16 Noveaber 1978 
Trinidad and Tobago 
(Hith effect from 16 November 1978.) 

Certified statement was registered by Svitzerland on 15 
February 1979. 

ADBBS10N 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

16 novembre 1978 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 16 novembre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

APPROVAL 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on a 

22 Deceaber 1978 
Uganda 
(Vith effect froa 22 Deceaber 1978.) 

Certified stateaent vas registered by Switzerland on IS 
February 1979. 

APPROBATION 
Instruaent déposé auprès du 6ouveraemaat suisse le 

22 déceabre 1978 
Ouganda 
(Avec effet au 22 déceabre 1978.) 

ion certifiée a fltfi pat la Sul^a?, le 

RATIFICATION 
instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

5 January 1979 
Ireland 
(Rith effect from 5 January 1979.) 

Certified statement vas registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé ancrés du Gouvernement suisse le : 

5 janvier 1979 
Irlande 
(Avec effet au 5 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le f f m ^ F 19??-



No. 14726. Honey Orders and Postal Travellers• Cheques 
Agreeaent. Concluded at Lansaoae on 5 July 1974 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

26 June 197b 
Hadagascar 
(Nith el.f ect froa 26 June 1976.) 

Certified stateaent iras registered bv Switzerland on 15 
February 1979. 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

7 Noveaber 1978 
Finland 
(With effect froa 7 Noveaner 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

of) 14727. Giro Agreeaent- Concluded at Lausanne on 5 July 
,{>0 1971 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 
2b June 1976 
Madagascar 
(Nith effect from 26 June 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 15 
February 1979. 

(>S° APPROVAL 
Instrument deposited nith the Governaent of Switzerland on; 

7 Noveaber 1978 
Pinland 
(With effect froa 7 Noveaoer 197Ô.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on ̂ 15 
February 1979. 

lo 14726. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage* Conclu è Lausanne le 5 juillet 
1974 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le s 

2b juin 1976 
Hadagascar 
(Avec effet au 26 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le s 

7 novembre 1978 
Finlande 
(Avec effet au 7 noveabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

No 14727* Arrangement concernant le service des chèques 
postaux* Conclu â Lausanne le S juillet 1974 

APPROBATION 
Instruaent déposé aunrèf du Gouverneaent suisse le : 

26 juin 1976 
Hadagascar 
(Avec effet au 26 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

APPROBATION 
Instruaent d̂ pgjsé auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 noveabre 1978 
Finlande 
(Avec effet au 7 noveabre 197a.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

A * ,.,40 ̂  ' So. 14728. Ca*h-ou~DeLivery Agreeaent. Concluded at 
** Lausanne on 5 July 1974 No 14728. Arrangement concernant les envois contre 

remboursement. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

APPR09AL 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on; 

26 June 1976 
Hadagascar 
(With erfect from 26 June 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on IS 
February 1979. 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

7 Noveaber 1978 
Finland 
(With effect from 7 Noveaber 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 15 
February 1579. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

26 juin 1976 
Madagascar 
(Avec effet au 2b juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse 

7 novembre 197B 
Finlande 
(Avec effet au 7 noveabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 
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Ho. 14729» Collection of Bills Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

Mo 14729. Arrangenent concernant les recouvreaents. Conclu 
ft Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROVAL 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on; 

26 June 1976 
Hadagascar 
(Rith effect froa 26 June 1976.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 15 
Pebruary 1979. 

APPBOBATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

26 juin 1976 
Madagascar 
(Avec effet au 26 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

Ro. 14730. International Savings Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 Ro 14730. Arrangenent concernant le service international 

de l'épargne. Conclu ft Lausanne le 5 juillet 1974 

APPBOVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

26 June 1976 
Hadagascar 
(Rith effect froa 26 June 1976.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on IS 
February 1979. 

APPBOBATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

26 juin 1976 
fladagascar 
(Avec effet au 26 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

APPBOVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

7 Boveaber 1978 
Finland 
(Rith effect froa 7 Boveaber 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

APPBOBATIOB 
Instruaent déposé aupp^s du Gouverneaent suisse le : 

7 noveabre 1978 
Finlande 
(Avec effet au 7 noveabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

Bo. 14731. Subscriptions to Revspapers and Periodicals 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 Ro 14731. Arrangenent concernant les abonneaents auz 

journaux et écrits périodiques. Conclu ft Lausanne le 5 
juillet 1974 

APPBOVAL 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

7 Boveaber 1978 
Finland 
(Rith effect froa 7 Roveaber 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

APPBOBATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 noveabre 1978 j 
Finlande 
(Avec effet au 7 noveabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

Bo. 14537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora. Concluded at Washington 
on 3 Harch 1973 

Bo 14537. Convention sur le coaaerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages aenacées 
d'extinction. Conclue ft Washington le 3 aars 1973 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

23 October 1978 
Togo 
(Rith effect froa 21 January 1979.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on IS 
February 1979. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

23 octobre 1978 
Togo 
(Avec effet au 21 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Svitzerland on: 

13 Deceaber 1978 
Kenya 
(Rith effect froa 13 Harch 1979.) , 

Certified stateaent vas registered by Switzerland on 15 
February 1979. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

13 déceabre 1978 
Kenya 
(Avec effet au 13 aars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 
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I as trament deposited with the Government of Svitzerland on: 

14 Deceaber 1978 
Jordan 
(Vith effect froa 1» Barch 1979.) 

Certified stateaent was registered br Svitzerland on 15 t T ' W T I?7?-

Instrument déposé auprès dn Gouvernement Baisse le i 
1* déceabre 1978 
Jordanie 
(Avec effet au W aars 1979.) 

L« déclaration certifia» a été enregistré» par la Suisse le 
15 février 1979. 

i S o 
ACCESSION 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

28 December 1978 
Indonesia 
(Kith effect froa 28 Barch 1979.) 

Certified statement was registered bv Switzerland oa 15 
F^bru^TT 1?7?. 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le s 
28 déceabre 1978 
Indonésie 
(Avec effet au 28 aars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 février 1979. 

..O j Q Ko. 14679. Agreeaent between thé Governaent of the Swiss 
V v Confederation and the Republic of India on the granting of 

transfer credits. Signed at Hew Delhi on 9 October 1973 
exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Agreeaent. Bern, 22 April 1977 
Caae into force on 22 April 1977 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic texts: French and English. 
Registered bv Switzerland on 15 February 1979. 

lo 14679. Accord entre le Gouverneaent de la Confédération 
suisse et la République de l'Inde concernant l'ouverture de 
crédits de transfert, signé & lew Delhi le 9 octobre 1973 

Echange de lettres constituant un accord relatif â l'Accord 
susaentionné. Berne, 22 avril 1977 
Entré en vigueur le 22 avril 1977 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentigues ; et anglais. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. 

,0 

No. 14687. Grant Agreeaent between the United Nations 
Capital Developaent Fond (ONCDF) and the Governaent of the 
Soaali Deaocratic Bepoblic fBaize prying) • Signed at 
Bogadiscio on 20 and 30 Barch 1976 

* Agreeaent further aaending the above-aentioned Agreeaent 
(with annex)- Signed at Bogadiscio on 15 February 1979 
Caae into force on 15 February 1979 by signature. 

Authentic.text: English. 
Begisteyed ex officio op 15 fgbfuara 1979. 

No 14687» Accord de don entre le Fonds d'équipement des 
Nations Unies (FBNU) et le Gouvernement de la Bépublique 
démocratique Somalie fséchage du saisi. Signé * Bogadishu 
les 20 et 30 aars 1976 

Accord modifiant â nouveau l'Accord susaentionné (avec 
annexe) . Signé à Bogadishu le 15 février 1979 
Entré en vigueur le 15 février 1979 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 15 février 1979. 

>«35» lo. 15033. International Cocoa Agre 
at Geneva on 20 October 1975 

aent, 1975. Concluded •o 15033. Accord international de 1975 sur le cacao, 
conclu t Genève le 20 octobre 1975 

BATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

15 February 1979 
Venezuela 
(Nith effect froa 15 February 1979.) 

Registered ex officio on 15 February 1979. 

BATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

15 février 1979 
Venezuela 
(Avec effet au 15 février 1979.) 

Enregistré d'office le 15 février 1979. 

APPROVAL 
Instruaent deposited on: 

23 February 1979 
Buropean Economic Coaaunity 
(Nith effect froa 23 February 1979.) 

Registered ex officio on 23 February 1979. 

APPROBATION 
Instruaent déposé le : 

23 février 1979 
Coaaunauté éconoaigue européenne 
(Avec effet an 23 février 1979.) 

Enregistré d'office le 23 février 1979. 
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No. 17119. Convention on the prohibition of military or any 
other hostile use of environmental modification techniques. 
Opened for signature at Geneva on 18 Bay 1977 

o 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des 
techniques de modification de l'environnement â des fins 
militaires ou toutes autres fins hostiles. Ouvert â la 
signature S Genève le 18 aai 1977 

BATIF1CATI0N 
Instrument deposited on: 

15 February 1979 
Norvay 
(With effect from 15 February 1979.) 

Begistered ex officio on 15 February 1979. 

RATIFICATION 

15 février 1979 
Norvège 
(Avec effet au 15 février 1979.) 

enregistré d'office le 15 février 1979. 

o 
M-> No. 17510. Convention between Svitzerland and Italy 

concerning joint national control offices and on-route 
control, signed at Bern on 11 Harch 1961 

Agreement relating to the above-mentioned Convention of 11 
Barch 19b1 concerning the oa-route control in the trains 
between Ponte Ribellasca and Camedo. Signed at Geneva on 
15 December 1975 
Came into force on 15 April 197b, i.e., four months after 

the date of signature, in accordance vith article 15 (1) . 

Authentic text: Italian. 
Reqisteyed by Switzerland on 15 February 1979. 
see same number in part I.) 

INote: Also 

No 17541). Convention entre la Suisse et l'Italie relative 
aux bureaux 2 contrôles nationaux juxtaposés et au 
contrôle en cours de route. Signée â Berne le 11 aars 1961 

Accord relatif 2 la Convention susmentionnée du 11 mars 1961 
concernant le contrôle dans les trains en cours de route 
sur le parcours Ponte Ribellasca-Camedo. Signé i Genève le 
15 décembre 1975 
Entré en vigueur le 15 avril 1976, soit quatre mois après 

la date de la signature, conformément 2 1"article 5, 
paragraphe 1• 
Texte authentique : italien. 
Enregistré par l* Suisse le 15 février 1979. 
aussi même numéro-en partie 1.) 

iNote : Voir 

fa Agreement relating to the above-mentioned Convention of 11 
Harch 1961 concerning the establishment of a joint national 
control office in the bomodossola railway station and to on 
route control between bomodossola and Brigue. Signed at 
Geneva on 15 December 1975 
Caae into force on 15 April 1976, i.e., four months after 

the date of signature, in accordance with article 13 (1) . 

Authentic,text: Italian. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 
see sane number in part 1.) 

Accord relatif 2 la Convention susmentionnée du 11 mars 1961 
concernant la création d'un bureau 2 contrôles nationaux 
juxtaposés dans la gare ferroviare de Domodossola et au 
contrOle en cours de route sur le parcours 
Domodossola-Brigue. Signé 2 Genève le 15 déceabre 1975 
Entré en vigueur le 15 avril 1976, soit quatre aois après 

la date de la signature, conformément 2 l'article 13, 
paragraphe 1. 
Texte authentigue : italien. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979, INote : Toir 
aussi aéme numéro en partie l.) 

Y 
y f 

Agreement relating to the above-mentioned Convention of 11 
Harch 1961 concerning the establishment of a joint national 
control office at the flenouve Pass. Signed at Geneva on 15 
Deceaber 1975 
Caae into force on 15 April 1976, i.e., four months after 

the date of signature, in accordance with article 5 (1). 

Authentic, text : Italian. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 
see same nuaber in part I.) 

Accord relatif 2 la Convention susmentionnée du 11 mars 1961 
concernant l'institution d'un bureau 2 contrôles juxtaposés 
au Col du Henouve. Signé 2 Genève le 15 décembre 1975 

Entré en vigueur le 15 avril 1976, soit quatre aois après 
la date de la signature, conformément 2 l'article 5, 
paragraphe 1. 
Texte authentique : italien. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. «Note : Voir 
aussi même numéro en partie 1.) 

Agreement relating to the above-mentioned Convention of 11 
narch 1961 concerning the creation of adjoining national 

' " frontier clearance offices in Chiasso railway station and 
on route control between Lugano and Coao. Signed at Rome 
on 28 February 1974 
Came iuto force on 1 July 1974, i.e., four months after the 

date of signature, in accordance with article 15 (1) • 

Authentic text: Italian. 
.Registered by Switzerland on 15 February 1979. INote: 
' see same number in part I.) 

1/ 

Agreement relating to the above-mentioned Convention of 11 
l l Harch 1961 concerning the creation of adjoining national 

CMi*t H or trontier clearance offices at the Chiasso-Strada/Ponte 
Chiasso crossing. Signed at some on 28 February 1974 
Came into force on 1 July 1974, i.e., four months after the 

date of signature, in accordance vith article 6 (1). 
Authentic text: Italian. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 
see same number in part 1.) 

(Note: Also 

Accord relatif 2 la Convention susmentionnée concernant la 
création de bureaux 2 contrôles nationaux juxtaposés dans 
la gare ferroviaire de Chiasso et au contrOle en cours de 
route sur le parcours lagano-COme. Signé 2 Rome le 28 
février 1974 
Entré en vigueur le 1er juillet 1974, soit quatre mois 

après la date de la signature, conformément 2 l'article 15, 
paragraphe 1. 
Texte authentique : italien. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. INote : Voir 
aussi même numéro en partie I.) 

Accord relatif 2 la Convention susmentionnée du 11 aars 1961 
concernant la création de Bureaux 2 contrôles nationaux 
juxtaposés au passage de Chiasso-Strada/Ponte Chiasso. 
Signé 2 Rome le 28 février 1974 
Entré en vigueur le 1er juillet 1974, soit quatre mois 

après la date de la signature, conformément 3 l'article 6. 

Enregistré oar la Suisse le 15 février 1979. 
aussi même numéro en partie 1.) 

INote 
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1/ 

Agreement relating to the above-aentioned Convention of 11 
Barch 1961 concerning the creation of adjoining national 

, frontier clearance offices in the Laino railway station and 
/ on route control between Laino and Hanzo S. Abbondio. 

Signed at fioae on 28 Pebruary 1974 
Caae into force on 1 July 1974, i.e., four aonths after the 

date of signature, in accordance with article 10 (1) • 

Authentic te»t: .Italian. 
Registered bv Switzerland on 15 February 1979. 

see saae nuaber in part I.) I Bote: Also 

Accord relatif â la Convention susmentionnée du 11 aars 1961 
concernant la création de bureaux I contrôles nationaux 
juxtaposés dans la gare ferroviaire de Luino et au 
contrôle en cours de route sur le parcours Luino-Ranzo s. 
Abbondio. Signé â Boae le 28 février 1974 
Entré en vigueur le 1er juillet 1974, soit quatre aois 

après la date de la signature, conforaéaent â l'article 10, 
paragraphe 1. 
Texte authentigue : italien. 
Enregistré par la Suisse le 15 février 1979. Iflote : Voir 
aussi neae numéro en partie I.) 

.. Agreement relating to the above-mentioned Convention of 11 
4 i Barch 1961 concerning the creation of an adjoining national 

H frontier clearance office in the Iselle di Trasguera 
station. Signed at Roae on 28 February 1974 
Caae into force on 1 July 1974, i.e., four aonths after the 

date of signature, in accordance with article 7 (1). 

Authentic text: Italian. 
Registered bv Switzerland on 15 February 1979. 
see saae nuaber in part I.) 

mote: Also 

Accord relatif I la Convention susmentionnée du 11 aars 1961 
concernant la création, en gare d'iselle di Trasguera, d'un 
bureau â contrôles nationaux juxtaposés. Signé 3 Boae le 
28 février 1974 
Entré en vigueur le 1er juillet 1974, soit guatre mois 

après la date de la signature, conformément 3 l'article 7, 
paragraphe 1. 
TftXtç apthçptigue : italieng 
Enpg^i^tré par la Sô p̂ *» 15 février 1979. Ilote : Voir 
aussi mfime numéro en partie I.) 

etc !»' «o. 17548. Convention on social security between 
Switzerland and Portugal. Signed at Bern on 11 September 
1975 

Administrative arrangement constituting an agreement for the 
implementation of the above-mentioned convention (with 
annexes)* Signed at Bern on 24 September 1976 
Caae into force on 1 Barch 1977, date of entry into force 

'of the Convention on social security of 11 Septeaber 1975, in 
accordance vith article 42. 
Authentic texts: Fppnch and Portuguese. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. {Mote: Also 
see saae nuaber in part I.) 

Ho 17548. Convention de sécurité sociale entre la suisse et 
le Portugal. Signée & Berne le 11 septeabre 1975 

Arrangement administratif constituant un accord fixant les 
aodalités d'application de la Convention susaentionnée 
(avec annexes). Signé 2 Berne le 24 septeabre 1976 
Entré en vigueur le 1er aars 1977, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention de sécurité sociale du 11 septeabre 
1975, conforaéaent è l'article 42. 
Textes authentigues * fpnyais <>t portugais. 
Enregistré pgr la Suisse le 15 février 1979. 
aussi même nuaéro en partie 1.) 

(Rote : voir 

Ho. 17561. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between Svitzerland and Turkey relating to international 
road transports. Ankara, 16 and 17 February 1976 

Ho 17561. Echange de lettres constituant un accord entre la 
Suisse et la Turquie relatif aux transports internationaux 
par route. Ankara, 16 et 17 février 1976 

EXTENSION 
By an agreeaent in the fora of an exchange of letters dated 

at Ankara on 4 and 17 February 1977, vhich caae into force on 
23 February 1977, in accordance vith the provisions of the 
said notes, the above-aentioned Agreeaent of 16 and 17 
February 1976 vas extended through 23 August 1977. 
Certified stateaent vas registered by. Svitzerland on 15 

February 1979. (Rote: Also see saae nuaber in part I.) 

PROROGATION 
Aux teraes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 

en date â Ankara des 4 et 17 février 1977, leguel est entré 
en vigueur le 23 février 1977, conformément aux dispositions 
desdites notes, l'Accord susaentionné du 16 et 17 février 
1976 a été prorogé jusqu'au 23 août 1977. 

La, déclamation, certifiée a été enregistrée, pay, la Suisse le 
15. féyyier 1979. (Bote : Voir aussi a6ae nuaéro en partie 
I-) 

No. 17571. Agreeaent on technical co-operation between the 
Sviss Confederation and the Republic of Bali. Signed at 
Bern on 6 October 1977 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Agreeaent. Jluawli a. 6 October 1977 and 
Bern, 8 Koveaber 1977 00/bYt 
Caae into force on 8 November 1977 by the exchange of the 

said letters, with retroactive effect froa 6 October 1977, 
the date of entry into force of the above-aentioned Agreeaent 
of 6 October 1977. 

O h ' -

i 

Authentic text: French. 
Registered by Switzerland on 15 February 1979. 
see sane nuaber in part I.) mote: Also 

jr Ho 17571. Accord de coopération technique entre la 
( Confederation suisse et la République du Hali. signe 3 

Berne le 6 octobre 1977 
Echange de lettres constituant un accord relatif a l'Accord 
susaentionné. Bnmhv, 6 octobre 1977 et Berne, 8 noveabre 1977 Çevw 
Entré en vigueur le 6 noveabre 1977 par l'échange desdites 

lettres, avec effet rétroactif au 6 octobre 1977, date de 
1'entrée en vigueur de l'Accord susaentionné du 6 octobre 1977. 
Texte authentique : français. 
Enregistre par la Suisse le 15 février 1979. 
aussi a0ae nuaéro en partie 1.) »»ote 

S i 
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H o • *211. convention on the Intergovernmental Mari tine 
0 Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Harch 1918 

lo 421<l. convention relative 1 la création d'une 
Organisation aaritiae consultative intergouvemementale. 
Faite » Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited on; 

20 February 1979 
Djibouti 
(Hith effect froa 20 February 1979.) 

Heg istered e* officio on 20 February 1979. 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé le : 

20 février 1979 
Djibouti 
(Avec effet au 20 février 1979.) 

Enregistré d'office le 20 février 1979. 

Ho. 9936. General Convention on social security between 
Prance and Borocco. Signed at Babat on 9 July 1965 Bo 9936. Convention générale de sécurité sociale entre la 

Prance et le flaroc. Signée â Babat le 9 jaillet 1965 

On page 93, under No. 99 36, the second paragraph should read: 

"Agreement concerning the social security scheme for seamen, 
supplementary to the above-mentioned Convention (with 
exchange of letters). Signed at Paris on 7 May 1976". 

A la page 93, sous le No 9936, le second paragraphe doit se lire : 

"Accord relatif au régime de sécurité sociale des marins, 
complémentaire à la Convention susmentionnée (avec 
échange de lettres). Signé i Paris le 7 mai 1976". 

nnfie 
76 

lur du 
>ationi 

Ho. 10730. Supplementary Agreecent concerning the social 
security scheme for seamen betveen the Government of the 
French Republic and the Government of the fiepublic of 
Tunisia, signed at Paris on 20 Barch 1968 

Agreement No. 2 aaending the above-mentioned Agreeaent (vith 
a corrigendum in the form of an exchange of letters of 2 
August 1978). Signed at Paris on 28 June 1977 

Came into force on 1 Hay 1978, i.e., the first day of the 
second month following the exchange of notifications 
(effected on 4 November 1977 and 16 Harch 1976) confirming 
the completion of their required constitutional procedures, 
in accordance vith article 2. 

Bo 10730. Accord complémentaire relatif au régime de 
sécurité sociale des marins entre le Gouvernement de la 
Bépublique française et le Gouvernement de la République 
tunisienne. Signé 8 paris le 20 aars 1968 

Avenant Bo 2 S l'Accord susaentionné (avec rectificatif sous 
forme d'un échange de lettres du 2 aoQt 1978) . Signé â 
Paris le 26 juin 1977 

Bntré en vigueur le 1er mai 1978, soit le premier jour du 
deuxième mois suivant l'échange des notifications (effectuées 
les 4 novembre 1977 et 16 mars 1978) constatant 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément 2 l'article 2* 

Authentic text:. French. 
Registered by France on 20 February 1979. 

yegte,authentique : français. 
Enregistré par la France le 20 février 1979. 

No. 13561. International Convention on the simplification 
and harmonization of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Ray 1973 

No 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régimes douaniers, conclue i Kyoto 
le 18 mai 1973 

ACCEPTANCE of annexes A.1 and A.2 to the above-mentioned 
Convention 

Notification received by the Secretary-General of the 
customs co-operation Council on: 
19 December 1978 
Denmark 
(Hitb effect froa 19 Harch 1979. Hith a declaration to 

the effect that Denmark, accepts annex A.I subject to 
reservations in respect of standards 11 and 21 and annex 
A.2 subject to reservations in respect of practices 10, 13 
and 21. 

ACCEPTATION des annexes A.I et A.2 à la Convention 
susmentionnée 

Notification reçue pay le,Secrétaire général du Conseil de 
coopération douanière le ; 
19 déceabre 1978 
Danemark 
(Avec effet au 19 mars 1979. Avec déclaration aux termes 

de laquelle le Danemark accepte l'annexe A.1 sous réserves 
S l'égard des normes 11 et 21 et l'annexe A.2 sous 
réserves â l'égard des pratiques 10, 13 et 21. 

Çertifiedastateaent was, registered by ^hq Customs 
Co-opeyation Council. acting on behalf of the Parties,. f»n 20 
February 1979. 

La.déclaration yeytifiée a été enregistrée par le Conseil 
ûf coopération douanière, agissant au non.des.Papties, le 20 
février 1979. 



Mo. 14604. Agreement for the establishment of a Regional 
Animal Production and Health Commission for Asia, the Par 
East and the South-West Pacific. Approved at Boae on 22 
June 1973 

AHENDHENTS to the above-aentioned Agreeaent 
Adopted by the Begional Aniaal Production and Health 

Coaaission for Asia, the Par East and the South-Hest Pacific 
at its second session (Kuala Lumpur, August 1977) and 
approved on 5 Deceaber 1976 by resolution 2/74 at its 
seventj-fourth session of the Council of the Food and 
Agricultural Organization held at Boae froa 27 loveaber to 6 
Deceaber 1976. 

English. French and Authentic texts of the aaeftdpents: 
Spanish. 
Certified stateaent was registered bv the Food and 

Agriculture Organization of the Onited Hâtions on 20 February 
1979. 

Ho 14604. Accord portant création d'une coaaission 
régionale de la production et de la santé aniaales pour 
l'Asie, l'Extréae-Orient et le Pacifique sud-ouest. 
Approuvé 3 Bome le 22 juin 1973 

AHBIDEBBHTS 2 l'Accord susmentionné 
Adoptés par la Commission régionale de la production et de 

la santé aniaales pour l'Asie, 1'Extrême-orient et le 
Pacifigue sud-ouest 3 sa deuxiêae session (Kuala Luapur, 
aofft 1977) et approuvés le 5 déceabre 1978 par la résolution 
2/1* du Conseil de l'Organisation des Hâtions Unies pour 
l'aliaentation et l'agriculture lors de sa 
soixante-quatorzièae session, tenue â Boae du 27 noveabre au 
8 déceabre 1978. 
Textes autfrefttigueg des aaendeaents y anglais^i£yggpais et espagnol. 
La déclamation certiifée a été enregistrée,pay 

1'Organisation des Mations,Unies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le 20 février 1979. 

No. 17575. Cultural Agreeaent between the Government of the 
French Republic and the Government ot the Federal Republic 
of Germany. Signed at Paris on 23 October 1954 

Protocol relating to the iapleaentation in fiscal and custoas 
natters ot the above-mentioned Agreeaent (with annex). 
Signed at Bonn on 2 Pebruary 1973 
Came into force on 6 January 1976, the date of receipt of 

the last of the notifications by which each Party informed 
the other ot the completion of their respective 
constitutional leguirements, in accordance with article 7 
(1) -

Authentic texts; French ana German. 
Registered by France on 20 February 1979. 
same number in part I.) IKote: 

Ho 17575. Accord culturel entre le Gouverneaent de la 
République française et le Gouverneaent ûe la République 
fédérale d*Allemagne. Signé 3 Paris le 23 octobre 1954 

Protocole relatif a la aise en oeuvre dans le doaaine fiscal 
et douanier de l'Accord susaentionné (avec annexe). signé 
2 Bonn le 2 février 1973 
Entré en vigueur le 6 janvier 1976, date de réception de la 

dernière des notifications par lesquelles les I&cties se sont 
informées de l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles requises, conformément 3 l'article 7, 
paragraphe 1. 
textes authentigues fyanyais et alleaand. 
Enregistré par la France le 20 février 1979. tHote : îoir 
aussi aéae nuaéro en partie I.) 

U i M 
No. 14696. Agreement concerning the Latin American Faculty 
of Social Sciences (FLACSO) constituting notification of 
the Agreeaent of 16 June 1971. Concluded at Quito on 30 
April 197b 

No 14696. Accord sur la Faculté latino-aaéricaine de 
sciences sociales (FLACSO) constituant nodification de 
1'Accord du 18 Juin 1971. Conclu â Quito le 30 avril 1975 

DENUNCIATION 
Notification received by the Director-General of United 

Nations Educational. Scientific and Cultural Organization on: 

11 July 1978 
Chile 
(Nith effect froa 11 July 1979.) 

Certified stateaent was registered by the United Nations 
Educational, scientific and Cultural Organization op 21 
February 1979. 

DENONCIATION 
Notification reçue par le Directeur général de 

l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
11 juillet 197tt 
Chili 
(Avec effet au 11 juillet 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour 1'éducation. la science 
et la culture le 21 février 1979. 

oaioio No. 15511. Convention for the protection of the world 
cultural and natural heritage. Aaopted by the General 
Conference of the Dnited Hâtions Educational, Scientific 
and Cultural ocganization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Noveaber 1972 

No 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
mondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture 3 sa dix-septiéae 
session, Paris, 16 noveabre 1972 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited with the Pirector-Gêneral of the 

United Hâtions Educational. Scientific fad Cultural 
Organization on; 
16 January 1979 
Guateaala 
(With effect froa 16 April 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Onited Nations 
Educational. Scientific and nr^lafP2at*-oa on 21 
February 1979. 

ACCEPTATION 
Instruaept déposé auprès du Directeur gé^gral Af 

l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation. la science 
et la culture le : 
16 janvier 1979 
Guateaala 
(Avec effet au 16 avril 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 21 février 1979. 
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Ro. 4739 • Convention on the Recognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral lvards. Done at lev Tork on 10 June 1958 

Ro 4739. Convention sur la recoaaaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite I Rev Tork le 
10 juin 1958 

©1Î C*1 

TERRITORIAL APPLICATION 

potifjçatj.pB Jj (jj) ; 
22 February 1979 
United Kingdom of Great Britain and Rortbern Ireland 
(In respect of the Isle of Ian. Rith effect froa 23 Bay 

1979.) 
Begistered ex officio on 22 February 1979. 

Ro. 15749. Convention on the prevention of marine pollution 
by duaping of wastes and other Batters. Opened for 
signature at London, Hexico Cityr Moscow and Bashington on 29 Deceaber 1972 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification en vertu de l'article 1. paragraphe 2 i 

22 février 1979 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord 
(A l'égard de l'tle de Man. Avec effet au 23 aai 1979.) 

. wwMrt 1? ji ftntn 1919, 

V » i 
y RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Hexico on; 
29 Noveaber 1977 
Federal Republic of Germany 
(Hith a declaration of application to Berlin (Rest). Rith 

effect froa 18 December 1977, provided that the deposit in 
Hexico vas the effective deposit for the purpose of article 
XIX of the Convention.) 
Certified stateaent was reqif+frf* by Hexico on 22 February 

1979. 

& Ro 15749. Convention sur la prévention de la pollution des 
« mers résultant de l'iaaersion de déchets. Ouverte t la 

signature ft Londres, Hexico, Moscou et Washington le 29 
déceabre 1972 

RATIFICAT10H 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement mexicain 1» : 

29 novembre 1977 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec déclaration d'application t Berlin-Ouest. Avec 

effet au 18 déceabre 1977, dans la mesure oft le dêpOt t 
Hexico a sorti les effets prévus par l'article XXX de la 
convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le «exiguë 

le 22 février 1979. 

RATIP1CATI0B 
Instrument deposited with the Government of Hexico on; 

2 Deceaber 1977 
Retherlmnds 
(Rith effect froa 1 January 1978, provided that the 

deposit., in Hexico was the effective deposit for the purpose 
of article XIX of the Convention.) 

r-r+i"-" j " " t T ' rfii^"'-^ "T nratT" "it " n r n 
3222* 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement aexlcaia le t 

2 déceabre 1977 
Pays-Bas 
(Avec effet au 1er janvier 1978, dans la aesure oft le 

dépSt ft Hexico a sorti les effets prévus par l'article XXX 
de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Hexluaa 

le 22 février 1979. 

No. 17582. Agreeaent establishing the International Tea 
Promotion Association. Concluded at Geneva on 31 Barch 
1977 

Bo 17582. Accord établissant 1'Association internationale 
de proaotion du thé. conclu ft Genève le 31 aars 1977 

BATIFICAT10B 
ïpstfuaent deposited on; 

31 August 1978 
Indonesia 
(Rith effect froa 28 February 1979.) 

Registered ex officio on 23 February 1979. 
saae nunber in part I.) 

IRote; Also see 

BITIFICATIOB 
Instrument déposé le ; 

31 aofft 1978 
Indonésie 
(Avec effet au 28 février 1979.) 

Enregistré d'office le 23 février 1979. 
aéae numéro en partie I.) 

IBote : loir aussi 

0$o S5' 

H? 

Ro. 814. General Agreement on Tariffs aad Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

XXXII. (k) Eleventh Procès-Verbal extending the Declaration 
on the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 11 
Boveaber 1977 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General of the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
signature, on: 
18 April 1978 
Netherlands 
(Rith effect froa 18 April 1978.) 

Certified statement was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

Ro 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

XXXII. k) Onziéae procès-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Tunisie ft l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Fait ft Genève le 11 noveabre 1977 

ACCEPTATION 
des Parties 

es tarifs douaniers et 
Effectuée auprès du Directeur g. 

contractantes « l'Accord générai sur 
le coaaerce. par signature, le ; 
18 avril 1978 
Pays-Bas 
(Avec effet au 18 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été eareoistrée w t 1« Directeur 
général des Parties contractantes « l'Accord général sut les 
tarifs douaniers et le coaaerce. 
M» V " 7 p . 

agissant au naa des Parties. 



ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Effected nith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaenfron Tariffs and Trade, hy 
signature, on: 
14 June 1976 
Czechoslovakia 
(Hith effect froa 14 June 1978.) 

Certified stateaent «as registered bv the Director-general 
to the, contracting Parties to the General tgyeeyent on 
Tariffs and ypadetf, acting on befral^ of the Parties, on 27 February 1979. 

i / 

Effectuée auprès âg Directeur général des Parties 
contractantes a l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
1« juin 1978 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 1« juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes & l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 27 février 1979. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, by 
signature, on: 
26 June 1976 

fioaania 
(Bith effect froa 26 June 1978.) 

Certified stateaent was registered |>y the Pi rector-General 
to the contracting Parties to the.General Agpeeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

J 

Effectuée auprès du DippcÇeur qéfléyades.fartiep 
contractantes â, I* Accord qépéya^ m r y es tarifs douaniers et 
jle commerce# par siqn»»n|-e. le : 
26 juin 1978 
Bonaanie 
(Avec effet au 26 juin 1978.) 
déclaration cçrtlfi^e a été enregistrée par 1e Directeur 

général des Parties contractantes â 'Accord général sur les 
tyife douaniers et le co^aerce^ aqi^ii» au noy (f?§.g|fties, 
le 27 février 1979. 

i«0 ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Effected with tfre Director-General to the Contracting 

Pay ties to the General Agreeaent jâ -iffg fnd. yyade^. fry 
signatupe, on: 
9 February 1979 
Brazil 
(Hith effect froa 9 February 1979.) 

Certified stateaent was registered by the pirector~Geperal-
to the. Contracting parties to the General.Agyeefept on 
Tariffs and pr^de, acting on behalf of, the Parties, on 27 
February 1979. 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes a l'Accord général sur W tarifs douaniers et 
le coaaerce» par signature,.le,; 
9 février 1979 
Brésil 
(Avec effet au 9 février 1979.) 

La déclaration certifiée_g_étfl enregistrée par j.e Directeur 
q̂ V̂ TTî*1 parties contractantes â l'Accord général, sur les 
tylfs douaniers et jê, çxMjâërcè"agissant au noa des Parties, 
le 27 février 1979. 

LI. Protocol amending the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade to introduce a Part IV on Trade and Developaent. 
Done at Geneva on 8 February 1965 

J 
EXTENSION of tiae-liait for signature 

The Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade, by decision taken on 29 Noveaber 1977, further 
extended the tiae-liait for acceptance of the above*aentioned 
Protocol until the close of their thirty-fourth session. 

Certified stateaent was registered by the pi rector ̂^P^Efti! 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979,. 

LI. Protocole aodifiant l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce par l'insertion d'une partie IV 
relative au coaaerce et an développeaent. Fait â Genève le 
8 février 1965 

PROLONGATION du délai de signature 
Les Parties contractantes â l'Accord général sur les tarifs 

douaniers et le coaaerce, par décision du 29 noveabre 1977, 
ont â nouveau reporté la date liaite pour l'acceptation du 
Protocole susaentionné en la fixant 3 la date de cloture de 
leur trente-quatrième session. 
La déclaration ppytififle, a été par le Directeur 

général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce, agissant, au noa des, Partiest le 27 février 1979. 

BITENSION of tine-limit for signature 
The Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs 

and Trade, by decision taken on 27 November 1978, further 
extended the time-limit for acceptance of the above-mentioned 
Protocol until the close of their thirty-fifth session. 

Certified statement was registered by the Pirector-General 
to the Contracting,Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

PBOLOHGATIOH du délai de signature 
Les Parties contractantes ft l'Accord général sur les tarifs 

douaniers et le coaaerce, par décision du 27 noveabre 1978, 
ont ft nouveau reporté le date liaite pour l'acceptation du 
Protocole susaentionné en la fixant ft la date de cloture de 
leur trente-cinguièae session. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Pirecteur 

général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et 1e coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 27 février 1979. 
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ACCEPTANCE 
Effected nit-h the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade. bT 
signature, on: 
27 Noveaber 1978 
Prance 
(Nith effect froa 27 November 1978.) 

Certified statement vas registered by the Director-General 
to the contracting Parties to the General Agreeaent an 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Paftiesff on 27 February 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes S l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par signature, le : 
27 novembre 1978 
France 
(Avec effet au 27 noveabre 1978.) 

La déclamation certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes"a l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des parties, 
le 27 février 1979. 

LtlI. (a) Protocol tor the accession of Boaanla to the 
Protocol relating to trade negotiations aaong developing 
countries (vith annex). Done at Geneva on 3 Barch 1978 

Caae into force on 15 Septeaber 1978, i.e., the thirtieth 
day following the date of the deposit of the instruaent of 
ratification by Bonania (on 16 August 1978) vith the 
Director-General of the Contracting Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, in respect of all Parties to 
the Protocol relating to trade negotiations aaong developing 
countries (vitb the exception of the Republic of Korea, vith 
regard to vhich Boaania invoked the non-application 
provisions of the latter Protocol), in accordance vith 
paragraph 5. The following is the list of the Parties as at 
15 Sep te liber 1978: 

LX1I. a) Protocole d 'accession de la Rouaanie au Protocole 
concernant les négociations commerciales entre pays en voie 
de développement (avec annexe) • En date i Genève du 3 mars 
1978 
Bntré en vigueur le 15 septembre 1978, soit le trentième 

jour gui a suivi la date du dépSt de l'instrument de 
ratification de la Bouaanie (le 16 aofft 1978) auprès du 
Directeur général des Parties contractantes S l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce, 3 l'égard de 
toutes les Parties au Protocole concernant les négociations 
commerciales entre pays en voie de développement (3 
l'exception de la République de Corée, pour laquelle la 
Bouaanie a invogué les clauses de non-applicatioo prévues par 
ce dernier Protocole), conformément au paragraphe 5. On 
trouvera ci-après la liste des Parties au 15 septembre 1978 : 

Bangladesh 
Brazil 
(Optional signature effected on 2 Hay 1978.) 

Chile 
(Optional signature effected on 6 October 1978.) 

Egypt 
Greece 
(Optional signature effected on 15 November 1978.) 

India 
Israel 
Hexico 
(Optional signature effected on 2 Hay 1978.) 

PaXistan 
(Optional signature effected on 10 Hay 1978.) 

Peru 
Boaania 
Spain 
Tunisia 
(Optional signature effected on 18 August 1978.) 

Turkey 
Uruguay 
Yugoslavia 
Authentic texts: English. French and Spanish. 
Registered by the Director-General to the Contracting.Parties 

to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 27 February 1979. 

Bangladesh 
Brésil 
(Signature facultative effectuée le 2 mai 1978.) 

Chili 
(Signature facultative effectuée le 6 octobre 197B.) 

Egypte 
Espagne 
Grèce 
(Signature facultative effectuée le 15 novembre 1978.) 

Inde 
Israël 
Hexique 
(Signature facultative effectuée le 2 mai 1978.) 

Pakistan 
(Signature facultative effectuée le 10 mai 1978.) 

Pérou 
Rouaanie 
Tunisie 
(Signature facultative effectuée le 18 aottt 1978.) 

Turquie 
Uruguay 
Yougaslavie 
Textes authentigues : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 
â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le çompercef agissant au noa des Parties, le 27 février 1979. 

1 "lxii?, (b) Second Procès-Verbal extending the Declaration 
on the provisional «accession of the Philippines to the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
1 1 November 1977 

Acceptance 
Elfected with the Pirector-General to the Contracting 

Parties to the General, Agreement on Tariffs and lyade. bv 
signature, on: 
18 April 1978 
Netherlands 
(tilth effect from 18 April 1978.) 

Certified statement wa« registered bv the pirectf>f-G«»n«r-ai 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on,27 
February 1979. 

LXX19. b) Deuxième procès-verbal prorogeant la validité de 
la déclaration concernant l'accession provisoire des 
Philippines â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. Fait A Genève le 11 noveabre 1977 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur gênéral des Parties 

contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce^ payr signature, le ; 
18 avril 1978 
Pays-Bas 
(Avec effet au 18 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été, enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au non des Parties, 
le 27 février 1979. 
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n h ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
signatare, on: 
1« June 1978 
Czechoslovakia 
(With effect froa IV June 1978.) 

Certified stateaent was registered bT the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
Pebruary 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général,des.Parties 

contractantes & l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce^ par signaturef le : 
1« juin 1978 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 1» juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaercef agissant au no» des Parties, le 27 février 1979. 

sçC ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to,the General Agreeaent on Tariffs and Tpade. by 
signataire, on; 
26 Jane 1978 
Boaania 
(Bith effect froa 26 June 1978.) 

certified stateaent was registered bT the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
Febmarr 1979^ 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur généraj. des,Parties 

contractantes â 1*Accord général suy„ les tapifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
26 juin 1978 
Bouaanie 
(Avec effet au 26 juin 1978.) 

La déclaration, certifiée ^ été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douanierset,}>e coaaerce. agissant an non, des Parties, 
le 27 février 1979. 

,f> ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties.to the.General Agreeaent on Tariff ^pd Trade, by 
signature, on: 
9 February 1979 

Brazil 
(Nith effect froa 9 February 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Director-General 
to,thp,Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tayiffs and Trade, acting on behalf of the Partiestf, on 27 February 1979. 

ACCEPTAT1UB 
Effectuée auprès du Directeur généra^. dgs parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifa dQUapie^s ft 
le coaaerce. par signature, le : 
9 février 1979 
Brésil 
(Avec effet au 9 février 1979.) 

Lg.déçlayatioft certifiée.a,été enregistrée par le Directeur 
génftyal des Parties contr^çtaqtes.â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au.no» des Pafties. 

27 téyyiey 1979. 
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LZIV. Arrangenent regarding international trade in textiles. 
Done at Geneva on 20 Deceaber 1973 

ACCEPTANCE 

Parties to the c^neral Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
siqnatuyef op: 
5 Hay 1978 
Indonesia 
(Nith effect froa 5 Hay 1978.) 

Certified stateaent was registered b» the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent op 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

LXIY. Arrangenent concernant le coaaerce international des 
textiles. En date â Genève du 20 déceabre 1973 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes. l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par signature, le ; 
5 aai 1978 
Indonésie 
(Avec effet au S aai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général s^r les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au no» des Parties. 
1$ 1979. 

ûf\ ÉU)5 l i 1 ? 1 1 1- (b) Second Procès-Verbal extending the Declaration 
on the provisional accession of Colombia to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 14 
Noveaber 1978 

LXXVIII. b) Deuxiéae procès-verbal prorogeant la validité 
de la Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Colombie â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Bn date â Genève du 14 noveabre 1978 

% 
Caae into force on 27 Deceaber 1978, the date of acceptance 

by Coloabia, in respect of the following States which have 
accepted it by signature on the dates indicated, in 
accordance vith paragraph 2: 

state Date of accep*anc 
bT sigftjture 

Coloabia 19 Deceaber 1978 
Japan 27 Deceaber 1978 
Authentic texts: French. English and Spanish. 
Begistered bv the Director-General to the Contracting Parties 

to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 27 February 1979. 

Entré en vigueur le 27 déceabre 1978, date de l'acceptation 
par la Colombie, pour les Etats suivants gui l'ont accepté 
par signature aux dates indignées ci-après, conformément au 
paragraphe 2 : 

Colombie 
Japon 

Date de 1'acceptation 
par signature 
19 déceabre 1978 
27 décembre 1978 

Textes authentigues s français, anglais et espagnol. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 
S l'Accord oénéral suf les tarifs douaniers et le commerce» 
agissant au nom des Parties, le 27 février 19797 



ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Tyade, by 
signstuye. on: 
24 January 1979 
Finland 
(Hith effect froa 24 January 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Director-General 
to the. Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and.yra^ef actino o^ behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

• i 

ACCEPTATIOH 
Effectuée auprft̂  du Directeur général Parties 

con tr act an tes â j.'Accord sur les tarifs doganfors et 
le coaaerce. par signature, le : 
24 janvier 1979 
Finlande 
(Avec effet au 24 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce* agissant an noa des Parties» 
le 27 février 1979. 

ACCiii>TAHCL 

Effected yitii.th^ P^ector-Gen^c^^ to the ÇoptrfrCting 
Parties to the General Agreeaent of> Tariffs and Trade, by 
signature.. on: 
26 January 1979 

Republic of Korea 
(Nith effect froa 26 January 1979.) 

Certified statpaept was registered by the l>irector-Gop»ra| 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties» on 27 
February 1979. 

ACCEPTATIOH 
Effectuée auprès du Directeur oé^ial.dgp Parties 

contractantes â } 1 Accord qépérç-aj. ?ur les tarifs douaniers et 
le copaerce. par signature, le : 
26 janvier 1979 
République de Corée 
(Avec effet au 26 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée p a t le Directeur 
général des parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce» agissant au noa des Parties, 
le 27 février 1979» 

0 <*o 5lt Protocol extending the Arrangement regarding 
international trade in textiles. Done at Geneva on 14 
Deceaber 1977 

LZXI. Protocole portant prorogation de l'Arrangeaent 
concernant le coaaerce international des textiles. Fait â 
Genève le 14 déceabre 1977 

ACCEPTANCE 
Effected.with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariff» Trade, by 
signature, on: 
8 Harch 1976 

Hungary 
(Vith effect froa 6 Harch 1978.) 

Certified stateaent was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to.the General Agreeaent on 
Tariffs, and, Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Direyteur général des parties 

contractantes â, ̂ 'Accord général sur douaniers et 
le coaaerce» par signature, le : 
8 aars 1978 
Hongrie 
(Avec effet au 8 aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été P a r 18 n<F?ft?nr 

génère1 Parties oontr?g»antas è l'Accord géaflyai sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce» agissant au noa des Parties, 
le 27 février 1979. 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, by 
signature, on: 
9 Harch 1978 

Peru 
(With effect froa 9 Harch 1978.) 

Certified statepent was registered by the. lHyect^-c^T*) 
to the contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tayiffs and Trade, actino on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

ACCEPTAT10H 
Effectuée auprès du, Directeur génflrfrj- Parties 

contractantes 8 l'Accord généré*- s u r ^ ^ tarifs donanjers et 
le commerce,,, par signature- le : 
9 aars 1978 
Pérou 
(Avec effet au 9 aars 1978.) 

Le déclaration certifiée a flté ypfT»*strée par je Directeur 
général des Parties contractantes I l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce» agissant au noa des Parties» 
le 27 février 1979. 

D So 513 *cc£Pt*bc2 
Effected with the Director-General to the contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
signature, on: 
22 Harch 197B 
Yugoslavia 
(Hith effect froa 22 Harch 1978.) 

Certified statefen*- was registered by the Pi rector-General 
to the Contracting Parties to the.General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, pn.21 
February 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Pirecteur général dep Parties 

contractantes fr, l'Accord général sut j-̂ s taçifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
22 aars 1978 
Yougoslavie 
(Avec effet au 22 aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
dag Parties contractantes â l'Accord général sur les 

tarifs douaniers et le.conferee, agissant,au noa de Parties, 
le 27 février 1979. 
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n h ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
signatare, on: 
7 April 1978 
Bangladesh 
(With effect irom 7 April 1978.) 

Certified statement was registered by the Director-General 
of the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Tradef acting on behalf of the Parties, on 27 February 1979. 

y 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général,des.Parties 

contractantes & l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce^ par signaturef le : 
7 avril 1978 
Bangladesh 
(Avec effet au 7 avril 1978.) 

La, déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â. l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce» agissant, au nom des Parties, 
le 27 février 1979. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
letter, on: 
13 April 1*78 
Turkey 
(With effect from 13 April 1978.) 

Certified statement, was registered.ny. the Director—General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs ana Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

1 

Effectuée auprès du Directeur,général des Parties 
contractantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le. commerce, par lettre, le : 
13 avril 1978 
Turquie 
(Avec effet au 13 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Acççrâ général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant aa nom des Parties, 
le 27 février 1979. 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, 
signature, on: 
20 April 197U 
Uruguay 
(With effect from 20 April 1978.) 

Certitied statement was registered by the Director-General 
to the, Contracting Parties.to the General Agreement on 
Tarifts,ana,Traae, acting, on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

l/ 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, pap signature, le : 
20 avril 1978 
Uruguay 
(Avec effet au 20 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur,les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, 
le 27 février 1979. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

/ 
-r 

fcitected with the Pirector-General to the Contracting 
Parties to the General. Agreement on Tariffs and Trade,f-by signatare, ol: 
28 April 1978 
Sweden 
(With effect from kB April 1978. With a declaration.) 

Certified statement was registered py the Dirfectot-^fnwral 
to the,Contracting Parties to.the General Agreement on 
Tariffs and Trade,, acting on behalf, ot the Parties, on 27 
February 1979. 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par signature^ le : 
28 avril 1978 
Suède 
(Avec effet au 28 avril 1978. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée, a été,enregistrée par le Directem 
général des Parties contractantes â l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant.au nom des Parties, 
le 27 février 1979. 

ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to. the General Agreement on, Tariffs and Trade, by 
signature^, on: 

1/ 
5 nay 1978 

Haiti 
(With effect irom S Hay 1978.) 

Certirien statement was registered by the Director-General 
to the Coutracting. Parties, to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès d u Directeur général des Parties contractantes â l'Accord général -̂ "r les tarifs douaniers et 

le, commerce, paf signature, le : 
b mai 1978 
Haïti 
(Avec effet au b mai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée,par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, 
le 27 février 1979. 
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ACCEPTANC E 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent op Tariffs and Trade» by 
signature,, ops 
8 Ray 1970 
Ghana 
(Vith effect froa 8 Bay 1978.) 

certified stateaent vas registered by the.piyectoy-Geperal 
to. the Contracting Parties to the 6enep^l Agreement on 
Tariffs and yrade. .acting on .behalf of the Parties^.on 27 
February 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tayxfs douaniers et 
Ifi. coaaerce. par signature, le ,: 
8 aai 1978 
Ghana 
(Avec effet au 8 aai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général.des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce., agissant au nom des Parties, 
le 27 février 1979. 

iCC»T"CE 

Effected,vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
ratification of signature, on: 
16 Bay 1978 
Pinland 
(Bith effect froa 16 aay 1978. signature affixed on 31 

Barch 1978.) 
Certified stateaent vas registered by thp Direçtçr-Genefal 

to the Contracting Parties to the General, Agreement on 
Tariffs, and yrade,t acting on behalf of the Parties, on 27 Pebruary 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée aapjcds du Directeur général deg Parties 

contractantes ê l'Accord général ?ur les tarifs douaniers et 
lft coaaerce. par ratification de la signature, le : 
16 aai 1978 
Finlande 
(Avec effet au 16 aai 1978. Signature apposée le 31 aars 

1978.) 
Lft déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes à l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce^ agissant au noa des Parties, 
le 27 février 1979. 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
signature, on: 
5 Hay 1978 
Indonesia 
(Rith effect froa 5 Bay 1978.) 

Certified statuent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, ^ctiug on behalf of the.Parties, on 27 
February 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
5 aai 1978 
Indonésie 
(Avec effet au 5 aai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 3 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le com pierce f agissant au noa des Parties, le 27 février 1979. 

0 * 6 3 8 4 4 C C E P T 4 " C E 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Payti.es to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, by 
Ratification, of signature, on: 
23 June 19/H 
Austria 
(with effect froa 23 Jane 1978. signature affixed on 5 

April 1978.) 
Certified stateaent vas registered by the Director-General 

to,, tb e Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and yrade. acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des, Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par ratification de la signature, le : 
23 juin 1978 
Autriche 
(Avec effet au 23 juin 1978. Signature apposée le 6 avril 

1978.) 
La déc^apation certitjëe a été enregistrée uat le Directeur 

général,d?s Parties contractantes â l'Acoqrd général sur les 
tarifs douaniers et,1e commerce, agissant ail noa des Parties 
le 27 février 1979. 

O l U 5$£f ACCEPTANCE 
Effected Mit h the Directory-General to the Contracting 

Parties to the,General Agreement on Tariffs and TradeT by 
letterf on: 
24 October 1978 

Canada 
(With etfect from 24 October 1978. With a declaration.) 

Certified statement vas registered by the Pirector-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Tradp. acting cm behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce,, par lettre le : 
24 octobre 1978 
Canada 
(Avec effet au 24 octobre 1978. Avec déclaration.) 

La, déclaration certifiée.a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes ê l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nop des Parties. 
I e_ 27 février 1979 . 
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ACCEPTAHCE 

Effected with the Director-General to. the Cnntrarting 
Parties to. the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
letteyj oî  : 
25 October 1979 

Switzerland 
(With effect froa 25 October 1978.) 

Certified stateaent was registered by the Director-General 
to the Contracting parties to the General.Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 
February 1979. 

y 

ACCEPTATION 

Effectuée agpr^P. Directeor général das Parties 
contractantes â 1"Accord général snr les douaniers et 
J.e coaaerce. par lettre, le : 
25 octobre 1978 
Suisse 
(Avec effet au 25 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sqp les 
tarifs, douaniers et le coaaercet agissant au nia des Parties. le 27 février 1979. 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties,to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
signature, on: 
16 November 1976 
Portugal 
(On behalf ot Bacao. Uitn effect froa 16 Noveaber 1978.) 

Certified statement was registered by the Pirector-General 
to the Contracting Parties to the General, Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf ot the Parties, on 27 
February 1979. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

çontractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
lg. coaaerceT par signature, le : 
16 noveabre 1978 
Portugal 
(A l'égard de Hacao. Avec effet au 16 noveabre 1978.) 

La décj.aratj.on certifiée a été enregistrée par le Directeur 
généfal des Parties contractantes â l'Accord général sur las 
tarifs douaniers.et le coaaerce. agissant au noa des Pafties« 
le 27 février 1979. 

No. 7UÛ1. Treaty between the Kingdom of the Netherlands and 
the Federal Republic of Germany concerning arrangeaents for 
co-operation in the Ems Estuary (Eas-Dollard Treaty). 
Signed at The Hague on 8 April I960 

Agreeaent amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
The Hague on 17 November 1975 
Came into force on 1 July 1978, i.e., the first day of the 

second month following the exchange of instruaents of 
ratification, which took place at Bonn on 31 Bay 1978, in 
accordance with article 

No 7*04. Traité entre le Boyauae des Pays-Bas et la 
République fédérale d'Alleaagne portant régleaentation de 
la coopération dans l'estuaire de l'Sas (Traité 
Eas-Dollart) . Signé ft La Haye le 8 avril 1960 

Accord modifiant l'Accord susaentionné. signé ft U Haye le 
17 noveabre 1975 
Entré en vigueur le 1er juillet 1978, soit le preaier jour 

du deuxièae mois suivant l'échange des instruaents de 
ratification, gui a eu lieu ft Bonn le 31 aai 1978, 
conforaéaent ft l'article 4. 

Authentic texts: Dutch and German, 
-B.e<iistered bv the Netherlands on 27 February 1979. 

Textes authentigues : néerlandais et allemand.-
Enregistré par les Pays-Bas le 27 février 1979. 

No. 7625. Convention abolishing the requirement of 
legalisation for foreign public documents. Opened for 
signature at The Hague on 5 October 19 61 

Ho 7625. Convention supprimant l'exigence de la 
légalisation des actes publics étrangers. Ouverte ft la 
signature ft La baye le 5 octobre 1961 

ACCESSION 
Instrumen t deposited with the GoffeipiBat of the Mfl^^grlapds 

on; 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès an GouTern&lent néerlandais le 

9 June 1978 
Seychelles 
(Kith effect froa 31 March 1979. Kith designation of 

authorities.) 
Certified stateaent iras registered by the Motherlands on 27 

February 1979. 

9 juin 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 31 Bars 1979. Arec désignation 

d'autorités.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 27 février 19797 

KOTlFICATItil under article 6 (2) 

Effected on: 
9 June 1978 

Seychelles 
(The authority coapeteut to issue the certificate referred 

to in article 3 is 11 hi- Registrar, suprene court, Victoria, 
Hahé'.) 

Certified stateaent vas registered bv the Hetherlands on 27 
Pebruary 1979. — 

V0T1F1CATI0U en application de l'article 6, paragraphe 2 

Effectuée le : 
9 juin 1978 
Seychelles 
(L'autorité coapétente pour délivrer l'apostille prévue a 

l'article 3 est 'the Registrar, Supreae Court, fictoria, 
Hahé' •) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 27 février 1979. 1 
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Ho. 11929. Convention relating to a uniform lav on the 
international sale of goods. Done at The Hague on 1 July 
1964 

No 11929. Convention portant loi uniforae sur la vente 
internationale des objets mobiliers corporels. Conclue â 
La Baye le 1er juillet 1964 

RATIFICATION 
Instruaent, deposited vith the Governaent of the Netherlands 

on: 
6 February 1979 
Luxembourg 
(Nith effect from 6 August 1979. With a declaration.) 

Certified statement was registered by the Netherlands on '21 
February 1979-

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès.du. Gouvernement,néerlandais le : 

6 février 1979 
Luxembourg 
(Avec effet au 6 août 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration,certifiée a été enregistrée par.les Pays-bas 
le 27 février 1979. 

No. 11930. Convention relating to a unifora lav on the 
formation of contracts for the international sale of goods. 
Doue at The Bague on 1 July 1964 

No 11930. Convention portant loi uniforme sur la formation 
des contrats de vente internationale des objets mobiliers 
corporels. Conclue â La Baye le 1er juillet 1964 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government oi the Netherlands 

6 February 1979 
Luxembourg 
(With effect rrom 6 August 1979. Hith a declaration.) 

Ceytified statement was registered by the Netherlands on 27 
February 1979. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le : 

b février 1979 
Luxembourg 
(Avec effet au 6 aoQt 1979. Avec déclaration.) 

La .déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 27 février 1979. 

No. 12140. Convention on the taxing of evidence abroad in 
civil or commercial natters. Opened for signature at The 
Hague on lb Harch 1970 

DECLARATION of acceptance of the accession of Singapore to 
the aoove-aentioned Convention 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves â 
l'étranger en aatiêre civile ou coaaerciaie. Ouverte â la 
signature â La Baye le IB mars 1970 

DECLARATION d'acceptation de l'adhésion de Singapour â la 
Convention susmentionnée 

Notification received on : 
a February 1979 
United States of America 
(Nith effect froa 9 April 1979.) 

Certitifed stateaent was registered by the Netherlands on 27 
Pebruary 1979. 

Notification reçue le ç 
B février 1979 
Etats-Onis d'Amérigue 
(Avec effet au 9 avril 1979.) 

La déclamation, certifiée.a été, enregistrée par les Pays-Bas 
le 27 février 1979. 

O ^ l O t ? DECLARATIFS of acceptance of the accession of Singapore to 
the above-mentioned Convention 
Notification received, on: 

9 February 1979 
Sveden 
(bith effect from lu April 19/9.) 

Certified statement was, registered by,the,Netherlands on 27 
February 1979. 

DECLARATION d'acceptation de l'adhésion de Singapour â la 
Convention susmentionnée 
Hotiiication reçue le.: 

9 février 1979 
Suéde 
(Avec effet au 10 avril 1979.) 

La déclaration ceytifigp a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 27 février 1979. 

Q No* 4550. Agreement between the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Federation of flalaya 
for the reference of appeals from the Supreae Court of the 
Federation of Halaya to the Judicial Committee of the Privy 
Council. Siyoed at Kuala Lumpur on 4 Harch 1958 

Exchange of notes coustitutiug an agreement further amending 
the above-aentioued Agreement. Kuala Lumpur, 30 nay 1977 
Came into torce on 1 January 1978, in accordance with the 

provisions ot the said notes. 
Authentic text; English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 28 February 1979. 

No 4550. Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et la Fédération de Bal&isie instituant 
une procédure d'appel, devant la Commission judiciaire du 
Conseil privé des décisions de la Cour supréae de la 
Pédération de Malaisie. Signé 3 Kuala Lumpur le 4 aars 
1958 

Echange de notes constituant un accord modifiant S nouveau 
l'Accord susmentionné. Kuala Lumpur, 30 mai 1977 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Tyxte, authentique .: anglais. 
Enregistré, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 28 février 1979. 
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tl No. 8940. Earopean Agreeaent concerning the International 
Carriage of Dangerons Goods by Hoads (ADfi). Done at Geneva 
on 30 Septeaber 1957 

No 8940 » Accord européen relatif au transport international 
des aarchandises dangereuses par route (ADfi). Fait ft 
Genève le 30 septeabre 1957 

ACCESSION 
jnstruaent deposited on: 

28 February 1979 
Finland 
(With effect froa 28 March 1979.) 

Registered ez officio on 28 February 1979. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

28 février 1979 
Finlande 
(Avec effet au 28 aars 1979.) 

Enregistré d'office le 28 février 1979. 

iS) No. 14928. Agreeaent between the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the Hungarian People's 
Bepublic for the avoidance of double taxation of air 
transport undertakings and their eaployees. Signed at 
Budapest on 5 June 1975 

No 14928. Accord entre le fioyauae-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et la Bépubligue populaire hongroise 
tendant ft éviter la double iaposition des entreprises de 
transports aériens et de leurs eaployés. Signé ft Budapest 
le 5 juin 1975 

PARTIAL lEtiWXBAXIOM (Bote by the Secretariat) 
The Government of the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland registered on 28 February 1979 (under No. 
17587) the Convention between the United Kingdoa of Great 
dritain and Northern Ireland and Hungary for the avoidance of 
doable taxation with respect to taxes on incoae dated at 
Budapest on 28 Noveaber 1977. 

ABROGATION PARTIELLE (Note du Secrétariat! 
Le Gouverneaent du fioyauae-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord a enregistré le 28 février 1979 (sous le No 
17587) la Convention entre le Boyaune-Dni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord et la Hongrie tendant ft éviter la double 
iaposition en aatière d'iapdts sur le revenu en date S 
Budapest du 28 noveabre 1977. 

The said convention, which caae into force on 27 July 1978, 
provides, in its article 28 (3) , for the teraination of the 
above-nentioned Agreeaent of 5 June 1975 except for certain 
of its provisions. 
(28 February 19791 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 27 juillet 
1978, stipule, ft son article 28, paragraphe 3, l'abrogation 
de l'Accord susaentionné du 5 juin 1975 ft l'exception de 
certaines de ses dispositions. 
128 février 19791 

l 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AMD INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED KITH 

TUE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF HATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 2623. International Convention for the Suppression ot 
Counterfeiting currency. Signed at Geneva, April 20, 1929. 

SUCCESSION 
Notification received on: 

12 Februarj 1979 
Singapore 

Heqistered by the Secretariat on 12 February 1979. 

No 2623. Convention internationale pour la répression du 
faux Monnayage. Signée â Genève le 20 avril 1929 

SUCCESSION 
Notification yecue le : 

12 février 1979 
Singapour 

Enregistrée par le Secrétariat le 12 février 1979. 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each nonthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieurs qui fcnt l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ADHIKISTBATIVE TRIBUNAL—UNITED NATIONS FEB:77; 

AFGHANISTAN JAN: 15, 18; PEH:74-75; 

AGRICULTURAL COIMODITIES JA«:14-16, 39; 

AGRlCULTUItF. JAN:7, 13-15, 39; PEB:78, 90; 

A1BCBAFT JAN:12, 29, 38, «6; 

AIBCBAFT—UNLAWFUL SEIZURE JAN:46, 43; 

AIRPORTS JAN:12, 38; 

ALBANIA FEB :69; 

ALGEBIA JA»:9, 31; 

ASIHAL HEALTH PEB:94; 

ANIHALS FEB:94; 

ANTIGUA Ki.B-.S1; 

APARTHEID FEB:78; 

ARBITRAL AWARDS FEB:95; 

ABBITRATION FEB:95; 

AfiGENTINA JA»:9, 30-32; 

ASIA FEB:94; 

ASIA AND PACIFIC FEB:75; 

ASSISTANCE JAN:21, 23, 46-47; PEB:67; 

ASSISTANCE—ECONOHIC JAN:1«; 

ASSISTANCE—FINASCIAL FEB:b9-71, 73; 

ASSISTANCE—MILITARY JA»:24; 

ASSISTANCE—OPERATIONAL JAN:46-47; 

ASSOCIATION OF NATURAL RUBBER PRODUCING COUNTRIES FEB:83; 

ASSOCIATIONS FEB:75, 95; 

ASTRONAUTS JAN:45; 

ATA CARNET JAB:43; 

ATLANTIC OCEAN JAN:44, «9; 

AUSTRALIA JAN:14, 17-18, 30, 32; F£B:75; 

AUSTRIA JA»:1, 17-18, 30-31; F£B:79, 101; 

AVIATION JAN :29, 47-48; FEB:76, 104; 

BABARAS FEB:72; 

BANGLADESH JAN:11, 13; FEB:69-70, 75-76, 100; 

BABBADOS JAN:30; FEB:78; 

3ELGIUH JAB:16-18, 30-32, 34, 40; 

BELIZE JAN:31; 

BENIN FEB:67; 

BERLIN (REST) FEB:95; 

BERRUDA JAN;31; 

BOLIVIA JAH: 31; FEB:68; 

BBAZIL JAN:7, 11, 23-24, 30-31; FEB:65, 96-98; 

BRITISH VIBGIN ISLANDS JAN:31; 

BULGARIA JAN:13, 17-18; 

BURHA FEB:75; 

BURUNDI FEB :66; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAN:17-18; 

CANADA JAR:11, 16-18, 28-30, 32; FEfi:65, 101; 
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ACTES IUSTRUMENTI1RES FE»:102; 

ACTFS PUBLICS JAN:24; 
AERONEFS JAX:12, 29, 38, <tt>; 

AERONEFS—CAPTURE ILLICITE JAN:46, 48; 
AEROPORTS JAN:12, 38; 
AFGHANISTAN JAN:15, IB; FE»:74-75; 
AFRIQUE DO SUD JAN:30; 
AGRICOLES—PRODUITS JAN:14-16, 39; 
AGRICULTURE JANi7, 13-15, 39; FE»:78. 90; 

ALBANIE PEV:69; 
ALGERIE JAK:9, 31; 
ALIMENTATION JAN:30-32; 
ALLEMANGE, REPUBLIQUE FEDERALE D• JAN:12, 17-19, 30-33, 35, 40, 43, 47; PE»:73-74, 94-95, 102 
AMERIQUE LATINE FBV:79; 
ANIMAUX FEV:94; 
ANIMAUX—SANTE FBV:94; 
ANTIGUA FEV;81; 
APARTHEID FEV:78; 

ARABIE SAOUDITE JAN:12, 30, 35; FB»:82; 
ARBITRAGE FIV:<»5; 
ARBITRALES—SENTENCES FEV:95; 
ARGENTINE JAN:9, 30-32; 
ARMES JAN:11-12, 38; 
ARMES NUCLEAIRES JAN:45; FEÏ:79; 
ASIE FIÏ:94; 
ASIE ET PACIFIQUE FET:75; 
ASSISTANCE JAN:21, 23, 46-47; FET:b7; 
ASSISTANCE ECONOMIQUE JA1:14; 
ASSISTANCE FINANCIERE FEV:69-71, 73; 
ASSISTANCE MILITAIRE JAN:24; 
ASS1STANCÏ OPERATIONNELLE JAN:4t>-47; 
ASSOCIATION DE PATS PRODUCTEURS DE CAODTCBOUC NATUREL FËV:83; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOFPHnENT JAN:3-4, 6-9; FEÏ:66; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE PuUR LA PROMOTION SU THE FET:75, 95; 
ASSOCIATIONS Pt»:75. 95; 
ASTRONAUTES JAN:45; 
ATA (CARNET) JAN:43; 
ATLANTIQUE (OCEAN) JAN:44, 49; 
AUSTRALIE JAN:14, 17-16, 3», 32; Fi.V:75; 
AUTRICHE OAN: 1, 17-18, 30-31; FEV:79, 101; 
AVIATION JAN: 29, 47-48; FE*:76, 104; 

3AHABAS Ft?:72; 

BANGLADESH JAN:11, 13; FB»:69-70. 75-76, 100; 

BANQUE INTiKHATlONALK POOR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT 
BARBALE JAN:30; FEV:7B; 
BELGIQUE JAN:16-1B, J0-3z:, 34, 40; 
BELIZE JA»:31; 

JAX:2-10, 22, 25; FE»:65-t>7 
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CAPf VERDE JAN: 
CASH—ON—DELIVERY PEB:88; 
CHA RTERS-CONSTITUTIONS—STATUTES JAN:44; FEB:75, 83; 
CHILDREN-MINORS—YOUTH JAN:41-42; 
CdlLE JAN:2, 17-18, 25, 35; FBB:71, 94; 
CHINA FFB:70, 75; 
CIVIL LAN FEB:103; 
CIVIL MATTERS F£B:74; 
CIVIL PROCEDURE FEB:72, 103; 
COAL FEB:66; 
COCOA F2B:90; 

COLLECTION (OF BILLS) FEB:89; 
COLLECTIVE BARGAINING FEB:80; 
COLLISIONS (NAVIGATION) FEB:82; 
COLOMBIA JAN:10, 37; Ftb:83, 9B; 
COMMERCIAL MATTERS PEB:69-70, 72, 
COMMISSION OF EUROPEAN COMMUNITIES 
COHMODITlti" JAS:14-l3, 30-32, 39; 
CONPE'RENCiS-METINGS JA»:1s; 
CONSTRUCTION JAN: If); 
CONSULAR MATTERS JAN:44; 
CONTAINERS FEB:82; 
CONTINENTAL SHELF JAN:49; 
CO N TRACT IN': PARTIES TO THE GENERAL AGREEHKNT ON TARIFFS AND TRADE FEb:77; 
Or-UPEtATIOJ. JAN:11-14, 16-19, 21, 29, 33, 37; Tiaib'j, 67, 70, 73, 92-93, 102 
CO-OPERA HON—COMMERCIAL FSB:73; 
CO- OP ERA HON—CULTURAL JAN:lj; FEB:74; 
CO-OPERATi'ON — ECONOMIC J»N:2tJ; PEii:72-73; 
CO-OPERATION—EDUCATIONAL JAN : 1 ->; 
CO-OPERATION—SCIENTIFIC JAN: 13; PEB:6f), 74; 

CO-OP Eh AT loh—TECHNICAL JA*:11-13; FEB:65, 68, 70, 73, 75, 92; 
COPPER JAN:25; 
COPYRIGHT JAN:<!4-2S: 
COSTA RICA JSN:31; 
CuTTON Fi.h:95-10^; 
COUNCIL OF EUROPE JA<:40; 
COUNTERFEITING FJB:105; 
CREDITS Ftb:71, 90; 
CREDITS—yp-VFLGPHENT JA»:3-9; Fiftrbb, 71; 
CRIMINAL BAITERS J«N:J7, 47-4S; FEi>:78; 
CUBA JAN :.i0-3l; 
CULTURAL MATTERS JA«:44; FE6:73, 94; 
CUSTOMS JAN:23, 43; FEB:b7, S1-94; 
CIPRUS JAS:1, 17; 
CZECHOSLOVAKIA JAN:17-1d, 34; FEB :96, 98; 

DAIRY FAEMINii JAN:6; 
DANGEROUS GOODS FEB:104; 
DEATH—DECLARATIONS JAN:23; 
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Ulll F1V:67; 
BEBL1N (GUEST) FE?:95; 
BEEBUDES JAN:31; 
BIRMANIE FEV:75; 
BLB JAN:11, 30-32; 
BOLIVIE JAN:31; fEV:68; 

BBESIL JAN:7, 11, 23-24, 30-31; FEV:65, 96-98; 
BREVETS FEV:77; 
BULGARIE JAN:13, 17-18; 
BUREAU INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS PE»:74; 
BURUNDI FET:66; 

CACAO PËV:90; 
CANADA JAN:11, lb-IB, 28-30, 32; FEV:65, 101; 
CAOUTCHOUC FEV:83; 
CAP-TEST JAV:44; 
CHARBON FEV:66: 

CflARTES—CONSTITUTIONS—STATUTS JAN:4»; FEV:75, 83; 
CHASSE A LA BALEINE JAN:14, 26-27; 
CHEQUES DE VOYAGE FEV:88; 
CHILI JAN :2, 17-18, 25, 35; PEV:71, 94; 
CHINE FEV:70, 75; 
CHTPRE JAN:1, 17; 
CIJ—JURIDICTION FIiV:94; 
CIVILES—QUESTIONS FET:74; 
COLIS POSTAUX FEV:87; 
COLLISIONS (NAVIGATION) FEV:82; 
COLOMBIE JAN:10, 37; FEV:83, 98; 
COMNERCK JAN:15, 30—32, 37, 39-40; PEf:69-70, 72, 7», 89-90, 95-103; 
COMMERCIALES—QUESTIONS PEV:bS-70, 72, 103; 
COMMISSION DES COflNUNADTES EUROPEENNES JAN:20; 
COMMISSION EUROPEENNE POUR LA FIBVBE APHTEUSE JA»:44; 
COMMISSION INTERIHE POUB L'ORGANISATION DU COMHEBCE INTERNATIONAL FEV:77 
COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE JAN:17, 30, 32, 40; FET:90; 
CONFERENCES-REUNIONS JAN:18; 
CONSEIL DE L'EUROPE JAN:40; 
CONSTRUCTION JAN:18; 
CON SOLAIRES—QUESTIONS JAN:44; 

CONTENEURS FEV:82; 
CONTRATS Di. TRAVAIL FEV:79; 
COOPERATION JAN:11-14, 16-19, 21, 29, 33, 37; PEV:b5, 67, 70, 73, 92-93, 
COOPERATION COMMERCIALE FEV:73; 
COOPERATION CULTURELLE JAN:13; FEV:74; 
COOPERATION ECONOMIQUE JAN:28; FEV:72-73; 

COOPERATION EDUCATIVE JAN:13; 
COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:13; FEV:68, 74; 
COOPERATION TECHNIQUE JAN:11-13; P£V:65, 68, 70, 73, 75, 92; 

COSTA RICA JAN:31; 
COTE D'lVOIPE JAN : 17-18; FEV:67; 
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DEBTS FEB:69-71; 
DBFENCE JAN : 12; 
DENMARK JAN:10-11, 17-18, 24, 30, 32, 36; FEB:67, 93; 

DEVELOPING COUNTBIES JAN:21; FEB:97; 

DEVELOPMENT JAN:3-10, 12-13, 23, 42-43, 48; F£B:65-6b, 71, 78, 81; 
DEVELOPMENT—RURAL JAN:1, 7, 18; 
DISABRABENT JAN:45; FEB:79, 91; 
DISASTER RELIEF JAN:11; 
DISCRIMINATION JAN:41, 43; FBB:60-81; 
DJIBOUTI FEB:93; 
DOCUMENTS—OFFICIAL FEB:102; 
DOCUMENTS—PUBLIC JAN:24; 
DOMINICA JAN:31; 
DOMINICAN REPUBLIC JAN:31; 

DRAINAGE JAI(:4; 

ECONOMIC HATTERS JAN : 13; FEB:74, 81; 
ECUADOR JAN 117-18, 30-31; 
EDUCATION JAN:2, 13, 41; FEb:65-66. 94; 
EDUCATION—VOCATIONAL FEB:80-B1; 
EGIPT JAN:14, 17-18, 30, 39; FEB :7b; 
EL SALVADOR JAN:17-1B, 24-25, 31, 41; 
ELECTRICAL EQUIPMENT JA>:12; 
ENPLOTMENT JAN:41-42; FEB:76, 80; 
EMPLOYMENT CONTRACTS FEB:79; 
EMS RIVEE FEB:102; 
ENERGY FEB:65; 
ENERGY—ATOHLC JAN:12, 14; 
ENERGY—ELECTRIC JAN:2, 4-5, 16; 
ENERGY—NUCLEAR JAN:19; 
ENERGY—SOLAR JAN:18-19; FEB:65; 
ENGINEERING FEB:66; 

ENVIRONMENT JAN:21; FEB:82, 39-91, 95; 
EUROPEAN COMMISSION FOR FOOT-AND-MOUTH DISEASE JAN:44; 
EUROPEAN ECONOMIC COKEUNITI JAN : 17, 30, 32, 40; FEB:90; 
EXPATRIATES JAR:46; 
EXTRADITION FEB:72; 

FERTILIZERS JAN:13; 
FINANCIAL MATTERS JAN:10, 13; FEB:69-71; 
FINLAND JAN : 17—18, 30, 32, 36; FEB:67, 84-89, 99, 101, 104; 
FISHERIES JAN:10. 19; FEB:65; 
FISHING JAN:19, 44, 49; 
FOOD JAN:30-32; 
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS JA8:21; 
FOOT-AND-MOUTH DISEASE JAN:44; 
FORESTRY J/N : 11 ; 
FRANCE JAN: 17, 30-34, 40; PEB:73-74, 93-94, 97; 
FRONTIER TRAFFIC FEB:91-92; 
FRONTIERS JAN:1; FEB:67-6B, 91-Ï2; 
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COTON FEV:95-102; 

COURS D'EAU FEV:68; 

CREDITS PSV:71, 90; 

CREDITS—DEVELOPPEMENT JAN:3-9; FEV:b6, 71; 

CUBA JAN:30—31; 

CUIVRE JAH:25; 

CULTURELLES—QUESTIONS JA» :44; FLY -.73, 9» ; 

DANENAEK JAN:10-11, 17-1d, 24, 30, 32, 3(i; FEV:b7, 9_>; 

DECES (DECLJhATIONS) JAN:23; 

DEFENSE JAN:12; 

DESARMEMENT JA«:4!>; EfV:7*, 91; 

DETTES FàV:69-71; 

DEVELOPPERENT JAN:3-10, 12-13, 23, 42-43, là; Fi.V:bi-bb, 71, TA, si; 

DEVELOPPEBEST RURAL JAN:1, 7, 1«; 

DISCRIMINATION JAS:41, 43; FEV-.dû-ùl; 

DJIBOUTI FkV:93; 

DOMANIALES—QUESTIONS FKV:103; 

DOMINIQUE JAN:31; 

DONS JAN:1, 11, 1j, îii, 23; FtV:73, <>0; 

DOUANES JAW:23, 43; E1ÏV:67, 91-94; 

DRAISAGE JAN:4; 

OïuIT CIVIL EEV: 103; 

DROIT CuBBEhCIAL Fi V:103; 

M O IV û* A UT/.OR JAN : 24—25; 

ECOLES 0 A h : 18 f 23; FEV:74; 

ECONOBIQ lits—yUiSTluNS JAS:13; PKV:74. 61; 

ÉGOBTS—CONSTRUCTION JAN;2-3, 7, 9; 

EGÏPTE JAN: 14, 17-18, 30, 39; FEV:76; 

EL SALVADOR JAN:17-19, 24-25, 31, 41; 

EMPLOI JAN:41—42; FEÏ:lb, oO; 

EMPRUNTS ,IAN:2-10, 12-14, 20, 22, 25, 46; F£V:b5-67, b9-71; 

EMPRUNTS — DlVLLOPPtlUSÏ FEV : il; 

EMPRUNTS—GARANTIE JAN:2-5. 7-B, lu; 

EMS (FLEUVL) FEV:102; 

ENERGIE ?EV:65; 

ENERGIE ATualQUh JAN:12, 11; 

ENERGIE ELECTRIQUE JAN:2, 4-5, 1b; 

ENERGIE NUCLEAIRE JAN:19; 

ENERGIE SOLAIRE JAN:1B-19; FEV:b5; 

EiiF ANCE—JEUN fcSSE-MINiiUR S JAN :41—42 ; 

ENGRAIS JAN:13; 

RSSE1GNEHKNT JAN:2, 13, 41; FEV:b5-66, 94; 

ENSEIGNEMENT PLOFLSSXONN1L FEV:30-B1; 

ENTRAINEMENT JAN:13, 23; FKV:8u-81; 

ENVIRONNEMENT JAN:21; FEV:à2, 89-V1, 95; 

ENVOIS CONT1U RfnaOUi;SfB?.»'i' FEV;8d; 

EPARGNE F1V:89; 

EQUATEUR JAN : 17-1S , 30-31; 
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GATT PEB:77, 95-102; 
GENET* (LAKE) FgB:74; 
GENEVA CONVENTIONS JAC17-18, HI; 
GERMAN DEBOCKATIC BEPOBLIC JAN:16-18, «9; FBB:74; 
GEBSAN1, FEDERAL BEPOBLIC OF JAN:12, 17-19, 30-33, 35, «0, «3, 47; P[IB:73-74 , 94-95, 102 
GHANA JAB:17-18; PEB:67, 101; 
GIBRALTAR JAR:31; 
GILBERT ADD ELLICE ISLAIDS JAR:31; 
GILBtBT ISLANDS JAB:41-42; 
GIBO TRANSFEH5 FEB:88; 
HANTS JAR:1, 11, 13, lb, 23; F8B:73, 90; 
GREECE JAB:2, 17, 30, 36; 
GRENADA JAN:19; 
GUATEHALA JAN:13, 17-18, 30; FEB:94; 
GOESNSEI JAN:31; 
GUINEA JAN:1; 
GOTANA JAN:13; 

alltl JAN:28; FEB:66, 100; 
HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) FEB:74; 
HEALTH JAN:1, 5, 11, 16-17, 23; FEB:9«; 
HERITAGE—COLTORAL FEB:94; 
HERITAGE—NATURAL FEB:9»; 
HIGfllAIS JAN:4, 6, 8, 25; FEB:b6; 
HOLT SEE JAN:17-18, 30; 
HONDUEAS JAN: 17-18; 
HONG KONG JAR:31; FEB:75, 79; 
HOSPITALS JAN:1; 

HUNGART JAN:1, 17-18, 34; PEB:76, 99, 104; 
HIDROLOGI FEB:68; 

ICELAND JAN : 17—18, 50; 
ICJ JURISDICTION FEB;9«; 
IBPOBTS—EXPORTS JAR:43; 
INDIA JAI:1, 6-7, 15, 28, 30, 39-40; FEB:7S, 90; 
INDICATIONS OF ORIGIN FEB:68; 
INDONESIA FBB:65-66, 68, 75, 90, 95, 98, 101; 
INDUSTRIAL RELATIONS PEB:80; 
INDUsm JAN:3-4, 42; FEB:79; 
INFORMATION JAN:14; 
INTEB-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION JAN:21; PKB:82, 93; 
INTEB1H COMMISSION FOR THE INTERNATIONAL TKADK ORGANISATION FEE :77; 
INTERNATIONAL BANK FOR R«CONSTRUCTION AND DEVILOPBiNT JAN:2-10, 22, 25; FEB:65-67; 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION JAN:3-«, 6-9; PEB:66; 
INTERNATIONAL EXHIBITION BUREAU FEB:74; 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT FEB:78; 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION JAN:21; FEB:79, 81; 
INTERNATIONAL TEA PROMOTION ASSOCIATION FEB:7b, 95; 
INVESTMENTS JAN:3, 16; FKB:68, 72, 76; 
IRAN JAN:17-18, 31; FEB:73; 
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ESPACE JA!t:33-36, 45, 47; 
ESPACE EXTRA—ATHOSPHBF1QUE JA»:33-36, 45, 47; 
ESPAGNE JAN:17-19, 30, 44; FEV:6B, 74; 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE J A N : 1 1 - 1 8 , 27-35, 37-40, 50; FEV:103; 
EXPATRIES JAN:46; 
EXPLOITATION RINiERB FEV:66; 
EXTRADITION FE»:72; 

FACULTE LATINE-AMERICAINS DE SCIENCES SOCIALES FEV:94; 
FAUX MONNAYAGE PEV:105; 
FEMMES EEÏ:dO; 

FIEVRE APHTEUSE JAN:44; 
FINANCIERES—QUESTIONS JAN:10, 13; FEV:b9-71; 
FINLANDE JAN:17-18. 30, 32, 3b; FKV:67, 84-89, 99, 101, 104; 

FONDS Da EQUIPER EXT DES NATIONS UNIES JAN:11, 23; 
FONDS DE ROULEMENT DES NATIONS OUÏES POUR LftEXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES JAN:1; 
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPERENT AGRICOLE FEV:78; 
FONDS BAR INS JAI;1; 
FORRATION PROFESSIONNELLE PEV:74, 80-81; 
FRANCE JAN: 17, 30-34, «O; FEV:73-74, 93-94, 97; 
FRONTIERES JAN:1; FEÏ:67-b8, 91-92; 

GATT PfcV:7/, 95-102; 
GENEVE CONVENTIONS JA»:17-1H, 41; 
GENIE CIVIL FEV:6b; 
GHANA JAN:17-18; FEV:b7, 101; 
GIBRALTAR JAH:31; 
GRECE JAN:2, 17, 30, 3b; 
GRENADE JAN:19; 
GUATEMALA JAN:13, 17-là, 3b; FEV:94; 
GUERNiSEÏ JAN:31; 

GUERRE—VICTIMES JA8:17-18, 41; 
GUINEE JAN:1; 
GUYANE JAN: 13; 

HAÏTI JAN:23; FEV:b6, 100; 
UAUTE-VOLTA JAN:17-1d; FEV:67, 73, 75; 
HONDURAS JAN : 17-18 ; 
HONG-KONG JAN:31; FEV:75, 79; 

HONGRIE JA»:1, 17-1», 34; FEV:7b, 99, 104; 
HOPITAUX JAN:1; 
TOILE FEV: 82; 
HÏDhOLOGIE PEV:68; 

ILI. DE MA» JAN:31; FLY:95; 
ILES GILBï-ET JAM :4 1-4 2; 
IL1S GILBEET ST SLLICE JAN:31; 
XLIS VlifcGiS BI.'IÎANNIQJiiS JA»:31; 
THPoET-EXPOHÎ JAN:43; 

TfiPuSITI ON JAN : 1, 1b, 19-20; FEV:69-70, 76, 94; 
IMPOSITION—FORTUNE JAB:1, 16, 19-20; FEV:69; 
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l u t JAW: 30-31; FEB:73; 

IRELAND JAN:17-18, 30, 32; FEB:84-87; 

IRRIGATION JAN:2-4, 7-8, 1»; 

ISLE OF HAN JAN:31; FEB:9b; 

ISRAEL JAN; 11, 24, 27, 30-31, 3t>; 

TTALÏ JA»:17-la, 30-32, IS; PEd:67-6d, 91-92; 

IVORY CO AST JAM : 17—18 ; PIU:67; 

JAMAICA JAN:10, lb; 

JAPAN JAN:18, 23, 30-32; FEB:6i, 7'J( 98; 

JORDAN JAN : 17-18; FEB:72, 7a, 9b; 

JUDICIAL BATTERS JAN:37; FEB:103; 

KENYA JAN:30; Ftb:»b, 89; 

KUWAIT JAH:11; 

LABOUR JAN:41-43; FKB:79-81; 

LABOUR INSPECTION FBB:79; 

LABOUR STANDARDS JAS:43; F£B:d1; 

LAND bEKLIN JAX:32; 

LAO PEOPLE'S DEMOCtATIC hEPUBLIC JAN:17-13; 

LATIN AMEEICA FEE>:7$; 

LATIN AMERICAN tkCLi.lt OF SOCIAL SCi BUCKS FEB:94; 

LEBANON jAN-.jO; 

LiSAL HATTBUS JAN:21, 3b, H6-47; PE1S:72, 74, «2, 93, 9b, 102-103; 

LEGALIZATION (DOCUMENTS) FeB:lU2; 

LESOTHO JAa:23; 

LETÎKI.S FLU : 86—87 ; 

LIABILITY— CIVIL FEb;8^; 

UiUUTI—INTERNATIONAL Jan : j3-3b , ><7; Fgb:6V-70. o2; 

LIBERIA JAN :1b; 

LIBIA» ARAB JAntrtlRIIf, Ji»:l7-1ij; 

LIBYAN AlAb EEPUBLiC JA*:31; 

LIECHTENSTEIN JA»:V/-1ri, Mj; 

LOANS JAN :2-lJ, 12- lu, 20, a , l'i, 4ts; FEB:6b—67, 69-71; 

LOANS—DEVELOPSEST FEb:71; 

LOANS—GtiARAaiTKE JAN:^-b, 7-8, 10; 

LUAtHtWUaC JAN:17-14, 30, 32, 40; FEB:73, 1b3; 

PI AC AO ft-. : 102; 

HADAGASCAR JAN: 17-18; E.-.B : rlt-o'j ; 

HAHAU ELI GANGA JAN:14; 

MAIZE PSB:90; 

MALAWI JAN:46-4 7 ; FEB:7b; 

MALAYSIA JAN:7; FEB:70, 7b, 103; 

H A H FiB:67, 73, 92; 

MALTA JAN:17, JO, 47; 

MARITIME HATTERS JAN:44, 44; Ftb:74. 93, 9b; 

MARKETING JAN:13; 

MARKS FSb;68; 

MAURITIUS JAN : 30; Fr b: 7b; 
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IMPOSITION—HERITAGE JAN:1; 

IMPOSITION—REVENU JAN:1, 16, 19-20; FE.V:69-70, 76, 10»; 
IMPOSITION—SOCIETES PET:101; 

INDE JAN:1, 6-7, 15, 28, 30, 39-4U; PEV:75, 90; 
INDICATIONS DE PROVENANCE FEV:68; 

INDONESIE PEV:65—66, 68, 75, 90, 95, 98, 101; 

INDUSTRIE JAN:3-4, 42; PEV:79; 
INDUSTRIE LAITIERE JAN:6; 

LHFORMATION JAN : 14; 

INSTITUTIONS SPECIALISEES FET:78; 
INVESTISSEMENTS JAN:3, 16; PEV:60, 72, 76; 
IRAN JAN :17-18, 31; FEV:73; 
IRAQ JAN : 30—31; FEV;73; 
IRLANDE JAN : 17—18, 30, 32; PEV:84-87; 

IRRIGATION JAN:2—4, 7-8, 14; 
ISLANDE JAN: 17—10, 50; 

ISRAEL JAN: 14, 24, 27, 30-31, 36; 

ITALIE JAN:17-18, 30-32, 45; PEV:67-B8, 91-92; 

JAHAHIRIIA ARABE LIBÏENNE JAN:17-18; 
JAMAÏQUE JAN:10, 15; 
JAPON JA*:18, 23, 30-32; FEV:65, 75, 98; 
JORDANIE JAN : 17-18; FEV:72, 70, 90; 
JOURNAUI-EI;RITS PÉRIODIQUES FEV:89; 
JUDICIAIRES—QUESTIONS JAN:37; FEV:103; 

JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:24, 35, 46-47; FEV:72, 74, 82, 93, 95, 102-103; 

KBNIA JAN:30; PEV:75, 89; 

KOHEIT JAN:11; 

LAND DE BERLIN JAR:32; 
LEGALISATION (DOCUMENTS) FEV:102; 
LEMAN (LAC) FEV:74; 

LESOTHO JAN:23; 

LETTRES FEV:86-87; 

LIBAN JAN:3U; 

LIBERIA JAN:15; 
LIECHTENSTEIN JAN:17-18, 45; 
LUNE JAN : 45; 

LUXEMBOURG JAN:17-1B, 30, 32, 40; FEV:73, 103; 

MACAO FEV:102; 

HADAGASCAR JAB:17-18; EEV:H4-8V; 
MAHAUELI GANGA JAN:14; 
MAIS FEV:90; 
MALAISIE JAH:7; FEV:70, 75, 103; 
HALANI JAN:46—47; FEV:75; 
MALI FEV:67, 73, 92; 
MALTE JAN:17, 30, 47; 
MANDATS FEV:88; 
MARCHANDISES DANGEREUSES FBV:104; 
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MEDICINE JAN:16-17; 
BEXICO JAN:37; FEB:97; 
MIGRATION JAN:42-43; FEB:81; 
MILITARI MATTERS PEB:91; 
MINERAL BESOUBCES JAR:1; 
BIKING FEB:66; 
HON EI ORDERS FEB:88; 
MONGOLIA JAN : 17-18; 
MONTSERRAT JAN:31; 
MOON JAN:45; 

MOBOCCO JAN:17-18; PEB:74, 93; 
MOTOR VEHICLES FEB:78; 
MOZAMBIQUE JAN:20; 

MULTILATERAL JAI:17-18, 26-27, 30, 32, 40, 44, 49; FEB:75, 94, 96-98; 

NATUBAL RESOURCES—EXPLORATION JA»:1; 
NAORU FEB:75; 

NAVIGATION JAN:24, 28; FEB:7«, 93; 
NEPAL JAN:3-4; FEB:69, 75; 
NETHERLANDS JAN:14, 17-18, 23, 28, 30, 32, 40; FEB:75-76, 95, 97, 102; 
NEW ZEALAND JAN:17-18; 
MEN SPAP E R S—PERIODICA LS PEB:89; 

NICARAGUA JAN:5, 17-18; 

NIGER JAN : 17-18, 42-43; FEB:67, 79; 

NIGERIA JAN:16, 31; 
NORDIC COUNTRIES FEB:67; 
NORSAÏ JAN : 17-18, 24, 30; PEB:67, 81, 91; 
NUCLEAR RESEARCH JAH:23; 

OCEANOGRAPHI JAN:33; 
OIL FEB:82; 
ONCHOCERCIASIS FEB:67; 
OUTER SPACE JAN:33-36, 45, 47; 

PAKISTAN JAN:15, 17-18, 30; FEB:70, 75, 97; 
PANAMA JAN:4, 17-18, 30; 
PAPUA NEW GUINEA JAN:16; FEB:66, 72; 
PARAGUAI JAN:8, 25; 
PAECEL POST PEB:87; 

PATENTS FEb:77; 
PENSIONS FRB:77; 
PERSONNEL JAH:18, 46-47; FEB:65; 
PERU JAN : 17—18, 30-31; FEB:71, 83, 99; 
PHILIPPINES JAN:2—3, 17, 19; FEB:67, 75; 
POLAND JAN :16—18; 

POLLUTION JAN:17, 40, 49; FEB:82, 95; 
POPULATION JAN:5; 
PORTS PEB:66; 
PORTUGAL JAN:12, 17-19, 30-31, 38, 42-43, 49; FEB:69, 82-83, 92; 
POSTAL SERVICE FEB:83-89; 
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MARITIMES QUESTIONS JAN!»"», 19; FEVS74, 93, 9h; 
MAROC JAN: 17-18; FEV:74, 9.1; 
MARQUES PEV:6a; 
NARQliiSS DE COMMEliCc PBV:6â, 77; 
MATERIEL ELECTRIQUE JAN:12; 
MAURICE JAN : 30; PKV:75; 
iEi»ECIN E JAN:1o-17; 
ÎIBK JAN:1, 24; ft1:r.2, 9b; 
MKR—GENS BE PEV:ôu, 93; 
MEXIQUE JAN:37; PKV:97; 
MIGRATION JAN:42-4J; PiV:81; 
MILJTAIHES—QUESTIONS PEV:'>1; 
(10NH0LIÏ JAN:17-18; 
MONTSERRAT JAN:31; 
MuZAnBIQOK JAN:20; 

MULTILATERAL JAN:17-l(i, 2b-27, JO, 32, 40, 44, 49; FkV:7b, 94, 96-9B; 

NAURU P>V:7b; 

NAVIGATION J£S:24, 2a; PiV:74, *3; 
NEGOCIATION COLLECTIVE FEV:80; 
NEPAL JA M :3-4 ; Pr.V;f>*. 7b; 
NICARAGUA JAN:b, 17-1»; 
SlSEh JJN:17-1m, M2-**3; FE»:67, 79; 
NIGERIA JAN : 16, 31; 
NohuIQUES it-AIS) Fi;V:67; 
NOh RES DU TRAVAIL JAN:43; FEV:»1; 
NORVEGE JA»:17-1è, 24, 30; PE»:67, «1, 91; 
SOUVELLE-Zl LANDE JAN:17-1l); 

OCEANOGRAPHIE JA«i:33; 
ONCuuCEKCuSi Fb'V:t.7; 
ORGANISATION D M NiTIOiiS liNIfcS JAH:1t); FeV:fcb, 77; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS Il • EQUIP tHtNT DES NATIONS UNIES) JAN:1, 11, IB, 23; PïV:9l> 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PuNDS DES NATIONS UNlïS POUR L'ENPANCb) FEV:b7; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIi'S (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNERENT) JAN:18, 21; 
ORGANISATION !>'. S NATIONS UNI l;S (PI<ûGi;AMiSL DES NATIONS UNIES POOR LE DEVELOPPERENT) JAN:21; 
ORGANISATION l»SS MATIONS 0N1SS POOR L'ALIMENTATION El L*AGRICULTURE J W u l ; 
ORGANISATION DES NATIONS» UNIES POUR L'EDUCATION j LA SCIENCE It LA CULÏURE JAN:21, 44; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL JAN:21; 
OaGANlSATIOK lNTEESOUViH.1E.1J UTALE COkSULlATIVE >JE LA NAVIGATION MAEITlHi JAN:21; FE¥:62, 9 J; 
OuGANISATlOh INTERNATIONALE SJ TRAVAIL JANS21; F£V:)9, 81; 
ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE FEV:78; 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE FEV:67; 
OUGANDA VEV:7S, 83, 8S-B7; 

PACIFIQUE UQi>-OUfST FEV:94; 
PAKISTAN JAN :1b, 17-18, 3l>; FEV:7u, 7b, 97; 
PANAMA JAN:4, 17-18, 30; 
PAPOUASIE—NGUVËLLE-GUINEE JAN:1o; FEV:66, 72; 
PARAGUAY JAh :8, 2b; 
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III DEI (ENGLISH) 
PRIVILEGES-IMMUNITIES JAN:20, "10, «9; FEB:74, 78; 
PROLIFERATION (NUCLEAR «LAPONS) JAN:45; 
PHOPEBTY HATTERS FEB:103; 
PROPERTY—INTELLECTUAL JAN :25; 

RECONSTRUCTION JAN:13 
BEHOTE SENSING JAN:16 
BEPUBLIC OF KORBA JAN 
RESEARCH JAN:11-12, 1», 23; FEB:65; 
RESOURCES—HURA1 FEB:80-81; 
BHINE BITER JAH:17, 40; 
ROADS FEB:104; 

ROMANIA JAN:8, 17-18; FEB:96-98; 
ROBBER FEB:83; 

SAINT—LANRENCE RIVER JAN:28; 

SALES OF GOODS (IITERNATIOIAL) JAN:14-15, 39; FEB:103; 
SAMOA JAN:18; 
SAN BARINO JAN:17-18; 
SAUDI ARABIA JAN:12, 30, 35; PEB:b2; 
SAVINGS FEB:89; 
SCHOOLS JAN:18, 23; FEB:74; 
SCIENTIFIC HATTERS JAN:12; 
SEA JAN:1, 24; FEB:82, 93, 95; 
SEABED JAN:1; 
SEAMEN FEB:80, 93; 
SEEDS JAN:6, 9; 

SENEGAL JAN:8, 17-18, 46, 48; FEB:82; 
SENERAGE JAN:2-3, 7, 9; 
SEYCHELLES JAN:31, 45, 47; FEB:102; 
SINGAPORE JAR:15, 46, 48; FEB:75, 103, 105; 

SHALL ENTERPRISE DEVELOPMENT JAN:10; 
SOCIAL HATTERS FEB:81, 94; 
SOCIAL SECURITY FEB:69, 92-93; 
SOMALIA FEB:90; 
SOUTH AFRICA JAN:30; 
SOOTH-NEST PACIFIC PEB:94; 
SPACE JAN:33-36, 45, 47; 
SPAIN JAN :17-19, 30, 44; FEB:68, 74; 
SPECIALIZED AGENCIES FEB:7d; 
SRI LANKA JAN:9, 14, 46, 48; FEB:75; 
ST. CHRISTOPHER-NEVIS—ANGUILLA JAN:31; 
ST. HELENA AND DEPENDENCIES JAN:31; 
ST. VINCENT JAN:31; 
SUGAR PEB:79; 
SWAZILAND JAN:44; 

SHEDEN JAN : 17-18, 24, 30, 32, 34; FEB:67, 100; 
SWITZERLAND JAN:17-18, 30-32, 40, 47; FEB:67-74, 77, 90-92, 102; 
SYRIAN ARAB REPUBLIC JAN:13, 31; FEB:72; 
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PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE FEV:77 
PATRIMOINE CULTUREL PEV:94; 
PATRIMOINE NATUREL FliV:94; 

PAYS EN VOIS DE DEVELOPPEMENT JAN:21; FEV:97; 
PAYS-BAS >JAN:14, 17-18, 23, 28, 30, j2, 40; FEV:75-76, 95, 97, 102; 
PECHERIE JAN:10, 19; PEV:65; 
PECHES JAN:19, 14, 49; 
PENALES—QUESTIONS JAN:37, 47-48; FEV:78; 
PENSIONS FfcV:77; 
PEROU J»N:17-18, 30-31; FEV:71, 83, 99; 
PERSONNEL JAN:18, 46-47; FEV:65; 
PETITES ENTREPRISES—DEVELOPPEMENT JAN:10; 
PHILIPPINES JAN:2-3, 17, 19; FEV:67, 75; 
PLATEAU CONTINENTAL JAÏ:49; 
POLLUTION JAN:17, 40, 49; FEV:82, 95; 
POLOGNE JAN:16-18; 
POPULATION JAN:5; 
PORTS FEV:66; 

PORTUGAL JAN:12, 17-19, 30-31, 38, 42-43, 49; FEV:69, 82-B3, 92; 
POSTES FtV:83-89; 

PRIVILEGES-IMMUNITES JAN:20, 40, 49; FEV:74, 7e; 
PROCEDURE CIVILE FEV:72, 103; 
PRODUITS DE BASE JAN:14-15, 30-32, 39; FEV:90; 
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT JAN:18, 21; 
PROLIFERATION (ARMES NUCLEAIRES) JAN:45; 
PROPRIETE INTELLECTUELLE JAN:2b; 

RECHERCHE JA»:11-12, 14, 23; FEV:65; 

RECSEHCHE NUCLEAIRE JAS:23; 
RECONSTRUCTION JAN:13; 
RECOUVREMENTS FEV:89; 

RELATIONS INDUSTRIELLES PEV:80; 
REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE ,1AN:31; 
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE JAN:13, 31; FEV:72; 
REPUBLIQUE DE COREE JAN:11-12, 17-1B, 20, 22, 30, 3d; FEV:75, 77, 82, 99; 
REPUBLIQUE DEHOCRATIQUE ALLEMANDE JAN:16-18, 49; FEV:74; 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO JA*:17-18; 
REPUBLIQUE DOMINICAINE JAN:31; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE JAN:17-18; 
KEPUbLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE JAN:17-18; 
ÏEPUBLIQUE-UalE DE TANZANIE JA»:4, 41; FEV:75; 
REPUBL1QUE—UNIE DU CAMEROUN JAN:8; FEV:71; 
RESPONSABILITE CIVILE FEV:82; 

RESPONSABILITE CIVILE INTERNATIONAL? JA»:33-3b, 47; FEV:69-70, 82; 
îiESSOURCi.S HUMAINES FEV:80-31; 
RESSOURCES HYDRAULIQUES JAS:3, 5; FEV:67; 
RESSOURCES MINERALES JAN:1; 

RESSOURCES NATURELLES—EXPLORATION JAN:1; 
RlllK JAN:17, 40; 
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TAXATION JAN:1. 16, 19-2U; PEB:b9-70. 76, 9»; 
TAX ATION—CAPITAL JAN:1, 1o, 19-20; PJStt:69; 
TAXATION—CORPORATIONS PEB-.104; 
TAXATION—INCOS£ JAN:1. lb, 19-20; PEB:b9-70, 7b, 104; 
TAXATION—INHERITANCE JAN:1; 
TEA JAN;9; FEB:75, 95; 
TECHNOLOGY JAN:12, 23; FEB:65, 74; 
TELECOMMUNICATIONS PtiB:o5, 75; 
TEXTILES >)AN:15, 37, 39-40; PEB:95-102; 
THAILAND JAN:1, 5-6, 46, «8; PEd:7J, 75; 
TOGO JAK:17-1H, 33; FEB:67, 69; 

TRADt JAN:15, 30-32, 37, 3'<-40; PEB:69-70, 72, 79, 89-90, 95-10J; 
(RADE LAN Eld: 103; 
TRASB-flAIiNS ?iïB:68, 77; 
TRAINING JAN ; 1 j, 23; PKB:bC-&1; 
TRAINING—VOCATIONAL FEB:74, 80-81; 
TPANSPORT JAN:20, 46, «8; FEB:66, 71, 83, 104; 

TRANSPORT—AIR JAk:15-16, 27-28, 38, 4b, 48, 50; FEb:7b, 104; 
TRANSPORT—MERCHANDISE FEb:74, 83; 
TRANSPORT—RAIL FEB:91-92; 
THANSVORT—ROAD JAH:20; FB»:71, 74, 92, 104; 
TRAVELLERS' CHEQUES Ptb:88; 
TRINIDAD AND TObAGO JAN:30; FEB:84-«7; 
TUNISIA JAS:17-18, 30; FEB:71-72, 93, 97; 
TURKEY JAN:10, tO, 37; Fltt:71, 7b, 92, 100; 
TUVALU JAN:21; 

UGANDA PEb;75, H3, 8b-»7; 
M h H à l k i SOVIET SuCiALJST t PUBLIC JA*:17-1S; 
JNION oy ÏOVliT VOCIALiSl iSIUbLlCS JAN:10, 17-ln, 28, 30, 33; FEB:79; 
UNITED ft INC DOH OF GREAT fchlTil» AND NORTHERN IkiLAND JAN:12, 17-20, 30-32, 34, Sc. 44, 46-4S; Ffcb:7b, 78, 8u-8l, 1U3-104 
JXITKl. NATIONS JAN : 18 ; Fi.b:65, 77; 
UNITED NATIONS (UNIT SD NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND) JAN:1, 11, 18, 23; FE«:90; 
UNITED NATIONS (UNITED NATlUtfS CHILDREN'S FUND) FEB:b7; 
JSIlr.D NATIONS (UNITED NATJCXiS DEVELOPMENT PROGRAMME) JAN:21; 
MITFl) NA1ÏUNS (UNITED NATIONS UN V1 RuNMESIT PROGRAMME) JAN: Id, 21; 

JftlfcD «ATli.i:: (UNIT EL tATIUIS REVOLVING FUND POh NATURAL RESOURCES Eif UJRATIOK) JAN:1; 
ijNllf.D NA1JOKS CAPITAL DEVELOPMENT FUND JAN:11, 23; 
JNlTtC N AT I ON S EDUCATIONAL} SCIENTIFIC AND CULTURAL OJiGA NIZATION JAN:21, 44; 
UNITED NATIONS MVIRONEENT PtiOGKAMHE JAN:18, 21; 
UNITED NATIONS KDOSTRTAL DEVELOPMENT ORGANIZATION JAN:21; 
UNITED hjtPU^LJC UP CAMEROON JAN:8; FE6:71; 
JNITL» RIPUBLJC OF TANZANIA JAN:4, «1; PEB:75; 
UNITE!! STATES OF AMERICA JAN:5, 11-18, 27-35, 37-40, 50; FEB:103; 
UNIVERSAL FOSTAL UNION FtB;83-89; 
UNIVERSITIES JAI:11; Ft:B:65; 
UPPER VOLTA JA»:17-1t<; KEB:fc7, 73, 75; 
UhbAN DEVELOPMENT JAN;10; 
URUGUAY JA«:35; Ft?B;100; 
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ROUMANIE JAN:8, 17-18; FB»:96-98; 
BOUTES FEV:104; 
ROUTIERS—RESEAUX J1N:4, 6, 8, 25; FET:66; 
ROtAUHE-UNI Hi GRANDE-BRETAGNE ET D'lRLANDB DO NORD JAN:12, 17-20, 30-32, 34, 38, 44, *6-«8; FEV:7b, 78, 80-81, 103-104; 

SAINT CHRISTOPHE-NIEVES—ANGUILLA JAN:31; 
SAINT SIEGE JAN;17-18, 30; 
SAINT—LAUBENT (FLEUVE) JAN:28; 
SAINT—HABIN JAN:17-18; 
SAINT—VINCENT JAN:31; 

SAINTE-HELENE ET DEPENDANCES JAN:31; 
SALAIRES F1V:80; 
SAHOA JAN:18; 
SANTE JAN:1, 5, 11, 16-17, 23; FEV:94; 
SCIENTIFIQUES—QUESTIONS JAN:12; 
SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE JAN: 11; 
SECURITE SOCIALE FEV:69, 92-93; 
SEMENCE (ENSEMENCEMENT) JAN:6, 9; 
SENEGAL JAN:8, 17-18, 46, 48; FEV:82; 
SERVICE COMMERCIAL JAN:13; 
SEICBELLES JAN:31, 45, 47; PBV:102; 
SIEGES (D'ORGANISATIONS) FEV:74; 
SINGAPOUR JAN:15, 46, 48; FEV:75, 103, 105; 
SOCIALES—QUESTIONS FEV:81, 94; 
SOMALIE FEV:90; 

SRI LANKA JAN:9, 14, 46, «8; PET:75; 
SUCRE PI;V:79; 
SUEDE JAN:17-16, 24, 30, 32, 34; FEV:67, 100; 
SUISSE JAK:17-18, 30-32, 40, 47; FEV:67-74, 77, 90-92, 102; 
SWAZILAND JAN:44; 
SILVICULTURE JAN:11; 

TCHECOSLOVAQUIE JAN:17-18, 34; FEV:96, 98; 
TECHNOLOGIE JAN:12, 23; PEV:65, 74; 
TELECOMMUNICATIONS FEV:65, 75; 
TELEDETECTION JAN:16; 

TEXTILES JAN:15, 37, 39-40; PEV:95-102; 
THAÏLANDE JAN:1, 5-6, 46, 48; FEV:73, 75; 
THE JAN:9; FEV:75, 95; 
TOGO JAN:17—18, 33; FEV;67, 89; 
TRAFIC FRONTALIER FEV:91-92; 

TRANSPORT JAN:20, 46. 48; FEV:66, 71, 83, 104; 
TRANSPORT DE MARCHANDISES FEV:74, U3; 
TRANSPORT—CHEMIN DE FER FF.V:91-92; 

TRANSPORTS AERIENS JAN:15-16, 27-2li, 3U, «6, 48, 50; PEV:76, 104; 
TRANSPORTS ROUTIERS JAK:20; FEV:71, 74, 92, 104; 

TRAVAIL JAN : 41-43; FEV:79-81; 
TRAVAIL—INSPECTION FEV:79; 
TRAVAILLEURS F£V:B0; 

TRAVAILLEURS MIGRANTS FEV:81; 
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VENEZUELA JAH:30-31, 3b; FKB:90; 
VIET NAB JAN:17; FEB:67, 93; 
VOLTA RIVER PEB;67; 

NAGES PfB:BO; 

NAB VICT7HS JAN:17-18, «1; 
WATEB RESOURCES JA»:3, 5; PEB:67; 
WATERCOURSES PKB;66; 
WEAPONS JAN:11-12, 38; 
WEAPONS—NUCLEAR JAN:45; PBB:79; 
WHALING JAN:14, 26-27; 
WHEAT JAN:11, 30-32; 
WÛHÏN FEB:80; 
WORKEBS FEBsSO; 
WORKERS—NIGRANT FEB;81; 
WORKERS—PROTECTION FE3:80: 
WORKERS—RURAL JAN:42-43; PEB;31; 
WORLD HEALTH ORGANIZATION PEB:67; 
WORLD INTELLECTUAL PROEEI-.TÏ ORGANIZATION FEB:7U; 

ÏEBEN JAN : 17-18; FEB:78; 
YUGOSLAVIA JAN:17-18; FEB:99; 

ZABB1A JAN:42-43; 

124 



INDEI (FRANÇAIS) 

TRAVAILLEURS RURAUX JAK:42-<13; FEV;81; 

TRAVAILLEURS—PROTECTION Fr.V:U0; 

TRIBUNAL ADMINISTRATIF DiS NATIONS UNIES FE»:77; 

TRINITi-iT-TOBAGO JAN:JO; FEV:o1-ii1; 

TUNISIE JA » : 1 7 - i a , 30; FEV:71-72, 93, 97; 

TURQUIE JAN:10, 20, 37; PEV:71, 76, 92, 100; 

TUVALU JAN:21; 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES JAN:10, 17-18, 2b, 30, 33; FBV:79; 
UNION POSTALE UNIVERSELLE FEV:b3-39; 

UNiVEhSITES JAH:11; FEV:65; 

UhBANISME J A N:10; 

URUGUAY JAS:35; FEV; 100; 

VEHICULES S MOTEUR FEV:78; 

VENEZUELA JAN:30-31, 3b; PKV:90; 

VENTES INTERNATIONALES JAN:l4-1b, 39; FEV:103; 

VIET NAM JAN: 17 ; FEV:67, BJ; 

VIREMENTS POSTAUX FEV:88; 

VOLTA (FLtUvr) Fii?:67; 

ÏERfcN Jjk«:17-18; FEV:7d; 

IGUSOSLAVIË JAK:17-18; FEV:S9; 

ZAfliilE 
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